
237

J \ 2

Setotbnung übet bie 3nfraftfet;ung beä ©efei;c§, Betreffenb bie Unfall» unb ßranfenoerftcfferung bet 
in taub» unb forfmnrtfyfdjaftlicfjen ^Betrieben befdjäftigten tpetfonen. 6 . 2 3 7 .  —  greuub fd ja ft8«, 
ÖanbeiS», 6 d jif fa l) ttS ‘ unb Ä on fu la rse rtrag  mit bet Stepubiit ©uatemala. 6 . 2 3 8 . —  

ßteunbfdjaftä», s3anbe[3>, ® d)iffa§tt§< unb ^o n fu la rö e ttra g  mit bet Stepubiii öon« 
buraä. 6. 282 .

(9ir. 1825.) Bcrorbrtung übet bie 3nfraftfe^urtg beS ©efê eg, Betreffenb bie Unfall« unb 
iiranfenüerftcfycrung ber in lanb« unb forfttr>ir11)frf>aft[icf)ert Betrieben be« 
fdjäftigten Berfonen, bom 5. SJlai 1886. Bom 27. Oftober 1888.

SBir 2ßil()eint/ t?on ©otte3 ©naben £)eutfd)er hälfet/ $6ntg 
Don Preußen x.

Derorbnen auf ©runb be§ §. 143 5lbfa| 2 be§©efe|e§, betreffenb bie Unfall* unb 
ÄranfenDerftdjerung ber in tanb» unb forftnnrtl)fd)aftlid)en Setrieben befd)äftigten 
Serfonen, Dom 5. Stai 1886 (Seid)§=©efe()bt. @.132) im Samen be§ 9veid;S, 
nadb erfolgter guftimmung be§ SunbeSratl)^ tt>a§ folgt:

fDaä ©efeg, betreffenb bie Unfall* unb St vanEenoerfid)crung ber in lanb* 
unb forftmirtl)fd)aftlid)en Setrieben befd)äftigten ^erfonen, vom 5. Siai 1886 
(Setd.)§*@efe§bl. @. 132) tritt mit bem 1. Januar 1889 für ba§ ©ebiet be§ 
®rofjl)erjogti)um§ Reffen, be§ ©ro^erjogtt)um§ Stedtenburg»@trelig, be§ §crjog* 
tl)um§ @ad)fen = ©oburg unb ©otl)a, be§ gürftenll)um§ Seufj älterer Sinie unb 
ber freien ipanfefiabt Sremen feinem Dollen Umfange nad) in Straft.

Urfunblid) unter Unferer §öd)fteigenE)änbigen Unterfcljrift unb beigebrudtem 
Sbaiferlid)en 3nftegel.

©egeben im 8d)lofj ju Serlin, ben 27. Dftober 1888.

(L. 8 .) 2Bül)elm.
Don Sßoetticb)er.

-----------------------  i— ■ ---------- -

Dici^ä'SefefeM. 1£88. 58

Slu§gegeben ju  B e rlin  ben 3. 9io»cnt6er 1888.
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(9tr. 1826.) gteunbfdjaftS',^anbelS-,©cfjiff« 
fa^rtg« uttb Äonfutavücrt-cag 
jtt>ifd̂ en ©einer 'TO■liefteit betn 
Deittfcfyen Ka. ■ • 'röntg bon 
«Preußen u. f. int Flamen bc§ 
®eutfd)en Sfteicf)8 unb ber 
Slepubiif ©uatemala. Sßorn 
20. ©eptcmfcr 1887.

@etne SĈ ajeftat bet ©eutfdje Äaifer, 
Sbönig mm Preußen u. f. tm, im 9tarnen 
beS ©eutfiten SHetcpS eirterfeitg unb bic 
SlepubliE ©uatemala anbererfeitg, non 
bem 2öun[d)e geleitet, 3l)re Bedungen 
unb ^ntereffen gegenseitig ju förbern 
unb ju befestigen, traben bcfcploffen, 
einen greunbfd)aft8=, $anbel§», ©d)iff» 
faprtS* unb Äonfulatr» ertrag abjufd)lieficn.

3u biefcin (Sr.be t>abcn ©ie ju 3l)ten 
ÜBeöollmädjtigten ernannt, ndntlid):

©eine SJlajejtät ber £>eutfcf)e 
Äaifex, Ä o n ig  »on ipreufsen
u. f.

2Hicri)öd)Hii)ren SKinifterrefibenten 
bei ben greiftaaten non Sontra b 
amerifa ^riebrid» ßubtuig 
SB er n er non Bergen,

unb

©eine (S^cellenj ber ^3räfibent 
be§ grei|laate8 ©uatem ala:

ben ©taatSminifter ber 9lu§mar* 
tigen Stngelegenbeitcn Softer 
tDon ßorenjo SJlontufar,

Indexe, nad) gegenfeitiger 9Jiittt)eilung 
itjrer Bollmad)ten, über nad)|M)enbe 
Brtifel ftd) geeinigt paben:

(Nr. 1826.) Tratado de amistad, co
mercio y  navegación y  Con
vención Consular entre Su 
Majestad el Emperador Ale
mán , Rey de Prusia etc., á 
nombre del Imperio Alemán 
y  la República de Guatemala. 
De 20 de setiembre de 1887.

S u  Majestad el Emperador Alemán, 
Rey de Prusia etc., á nombre del 
Imperio Alemán por una parte, y  la 
República de Guatemala por la  otra, 
deseando fomentar y  consolidar recí
procamente sus relaciones é intereses, 
lian  determinado celebrar un Tratado 
de amistad, comercio y  navegación 
y  Convención Consular.

Con este fin , han nombrado Sus 
respectivos Plenipotenciarios, ásaber:

Su M a jestad e l E m perador 
A lem án, Rey de P ru s ia  etc.:

á Su M inistro Residente cerca 
de las Repúblicas Centro- 
Americanas Don F r ie d ric h  
L u d w ig  W e rn e r von B er
gen,

y
Su E xce len c ia  e l P res iden te  

de la  R e p ú b lica  de G uate
m a la :

al M inistro de Estado en el 
Despacho de Relaciones Ex
teriores Doctor Don Lorenzo 
M o n tú fa r,

quienes después de haberse comu
nicado sus plenos poderes, han con
venido en los artículos siguientes:
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fod griebe unb tnmtetlüäbrenbe 
gieunbfchaft fein ¿ttnjcfyen ben Staaten 
öe§ Deut(d)en 9icid)§ einerfeitg unb bem 
greiftaate Guatemala anbererfeitS, feinte 
¿ttüfd)en ben beiberfeitigen ^Ungehörigen, 
o[)ite Unteijclneb bet bßerfünen unb bet 
Orte.

S lrtife t 2.
(S§ fod gegenfeitig ooüftänbige greiheit 

be§ ipanbcl§ befielen jvntfdjen allen @e* 
bieten ber beutfd)en Staaten unb allen 
©ebteien bc§ greiftaatetü (Guatemala.

©ie ^Ungehörigen bet beiben §ot)en 
toertragenben Steile fönnen frei unb in 
notier Sicherheit mit ihren Schiffen unb 
Sabungen in ade biejenigen Iß läge, 
£äfen unb glüffe ©eutfd)lanbg unb 
®uatemalat> eintaufen, tnciche für bie 
Schiffahrt unb ben Jpanbel irgenb einer 
anberen Nation ober eine§ anberen 
Staate^ jetjt geöffnet ftnb ober in gu* 
fünft geöffnet fein tnerben.

®ie ©eutfeßen in (Guatemala unb 
bie ©uatemalaner in ©eutfdjlanb tnevbcn 
in biefer SSegiehung bie nämliche greiheit 
unb Sicherheit genießen, tnie bie SanbeS* 
angehörigen.

S lrtife f 3.
© ic Singehörigen eine§ jeben ber 

Beiben £ol)en nertragenben fön*
nen gegenfeitig mit »oder greiheit 
jeben ®he*f ber hetreffenben (Gebiete he* 
treten, bafelbft ihren SBohnßj) nehmen, 
reifen, ©roß* unb ^teinhanbet treiben, 
©runbjtücfe, Sdagajine unb Säben, beren 
fte hebürfen mögen, taufen, mietijen 
unb innehaben, paaren unb ebte sjte* 
tade, in SSarren ober gemünjt, oer* 
führen, ^onftgnationen auö bem 3n*

Slrtife l 1.
Habrá paz y  perpetua amistad 

entre los Estados del Imperio A le
mán por una parte y  la  República 
de Guatemala por la  otra: y  entre 
los ciudadanos de ambas partes, sin 
excepción de personas n i de lugares.

A rtíc u lo  2o.
Habrá recíprocamente una com

pleta y  entera libertad de comercio 
entre todos los territorios de los 
Estados Alemanes y todos los te rri
torios de la  República de Guatemala.

Los ciudadanos de las dos altas 
partes contratantes, podrán lib re
mente y  con toda seguridad ir  con 
los buques y  cargamentos á todos 
los parajes, puertos y  rios de Gua
temala y  de Alemania, donde la  
navegación es actualmente perm itida 
ó se permita en lo sucesivo, para 
los buques y  cargamentos de cual
quiera Nación ó Estado.

Los guatemaltecos en Alemania 
y  los alemanes en Guatemala gozarán 
á este respecto de la misma libertad 
y  seguridad que los nacionales.

A rtíc u lo  3o.
Los ciudadanos de cada una de 

las dos altas partes contratantes 
podrán recíprocamente entrar con 
toda libertad en. cualquiera parte 
de los territorios respectivos, residir 
en ellos, v ia ja r, comerciar así por 
mayor como por menor, arrendar, 
comprar y  poseer terrenos, almacenes 
y  tiendas de que tengan necesidad, 
hacer transportes de mercaderías y 
de metales preciosos, ya  en barras, 

58*

A rt íc u lo  I o.
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lanbc wie auB fremben Säubern au* 
nehmen, ol)ne ba§ fte in ir^enb einem 
galle anberen allgemeinen ober totalen 
Beiträgen, Auflagen ober SSerpflidfiun* 
gen, welcher Slrt biefe auch fein mögen, 
unterworfen werben tonnen, alB fold)en, 
bie ben 8anbeBangel)örigen auferlegt 
werben ober bercitB auferlegt finb.

©B fod ihnen nolltommen freifte^en, 
iljre ©efd)äfte felbft ju führen, bei ben 
3ollbel)örben il)re eigenen ©eflarationen 
einjureid)en, ober ftd) l)ierbei nad) 33e* 
lieben non Slnberen unterftüfjen ober 
oertreten ¿u laffen, fei eB unter bem 
tarnen non 23eoollmäd)tigtcn/ gaftoren, 
Slgenten, ííonftgnataren, ©olmetfd)ern 
ober unter anberem Manien, ©aöfelbe 
gilt beim ííauf unb S5erfauf oon ©ütern, 
Sffeften unb SBaaren, beim Caben, 
Söfcfen unb Slbfertigen il)rer ©d)iffe.

©ie ftnb ferner berechtigt, Slufträge 
auBjufübren, weld)e ihnen non SanbB* 
leuten, non gtemben ober oon 3nlänbern 
anoertraut werben, fei eB als 33eooll= 
mäd)tigte, gaftoren, Agenten, ^onfigna» 
tare ober ©olmetfd)er ober in einer an* 
beren ©genfdfaft; unb in feinem galle 
unterliegen fte bafür anberen ¡¡Beiträgen 
ober Auflagen alB foidjen, weld)en bie 
CanbeSangehorigen unterworfen finb ober 
fein werben.

©Ieid)e grei^eit gcniefjen fte bei allen 
ihren Käufen unb Verläufen I)inficf)tLid> 
ber geflftellung beB fpreifeB jeber Slrt 
oon (Sffeften, SBaaren ober ©egenftän* 
ben, mögen fte biefelben eingeführt ober 
für bie SluBful)r beftimmt bafon. ®B 
oerjteht fich jeboch, fte a^en ^ eien 
gallen ftd) nad) ben @efe|en unb SSer* 
orbnungen beB CanbeB ju richten hrt^en-

ya en moneda acuñada, recibir 
consignaciones, tanto del interior 
como de los países extranjeros, sin 
que se les pueda en ningún caso, 
sujetar á contribuciones, sean gene
rales ó locales, n i á impuestos ú 
obligaciones de cualquiera clase que 
fueren, sino á las que estén esta
blecidas ó puedan establecerse para 
los nacionales.

Serán enteramente libres para 
hacer por sí mismos sus negocios, 
para presentar en las aduanas sus 
propias declaraciones ó para ha
cerse ayudar ó representar por quien 
mejor les parezca con el nombre de 
apoderados, factores, agentes, con
signatarios, intérpretes ó cualquiera 
otro, ya para la  compra, ya para 
la venta de sus bienes, efectos ó 
mercaderías, ya para la  carga, 
descarga y  el despacho de sus 
buques.

Tendrán el derecho de desem
peñar las funciones que se les 
confien por sus compatriotas, por 
extranjeros ó por nacionales, con 
carácter de apoderados, factores, 
agentes, consignatarios ó intérpretes 
ó con cualquiera otro; y  en ningún 
caso se les someterá á otras con
tribuciones ó impuestos que á los 
que estén ó estuvieren sometidos 
los nacionales.

Gozarán de igual privilegio en 
todas sus compras y  ventas para 
fija r el precio de los efectos, mer
caderías y  objetos cualesquiera que 
sean, ora hayan sido importados, 
ora se destinen á la  exportación. 
En todo esto se entiende que se 
conformarán á las leyes y  regla
mentos del país.
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S lrtifc l 4.
3ebet ber beibcn ipoi)en bertragenben 

S-jE)eilc berpflid)tet ftdf, im eigenen ©taate 
feine Monopole, (£ntfd)äbtgungm ober 
eigentliche Vorrechte ¿um 9(ad)tbci!e beö 
.§anbel§, ber f̂ f̂ QQe unb ber 3lnge* 
porigen be§ anberen ©taate§ ¿u bewilligen.

©ie Veflimmungen biefe§ 3irtifeI8 be* 
¿iê en ftd) Weber auf ©egenftänbc, beren 
ipanbei ben refyeftmen Regierungen oor* 
bemalten ift, noch auf ©finbunggpatente, 
beren (¡Einführung unb Rnwenbung, noch 
auf Vorrechte, welche auf ©runb läftiger 
Verträge ¿ugeftanben ftnb.

S lrtife l 5.
©en Slngefiörigen be§ einen unb be§ 

anberen ber oertragenben Pfeile fofl in 
beiben ßänbern noÜflänbigcr unb immer* 
roäbrenber ©d)u| ihrer Werfen unb 
ihres ©gent^umS ¿u ©t)eii werben, ©ie 
feilen freien gutritt ¿u allen (Berichts* 
böfen behufs Verfolgung unb Vertfci* 
bigung ihrer Redete haben, gu biefem 
gwed fönnen fte unter allen Umftänben 
Slböofaten, Sachwalter unb SIgenten 
jeber 3lrt »erwenben, welche fte nach 
ihrem (Srtneffen bagu beftimmen.

Slud) follen fte bie Vefugnijj hft^en/ 
bei ben Vefcfluffen unb UrtI)eilSfprächen 
ber (Gerichtshöfe in ben ©ad)en/ bei 
benen fte betheiligt ftnb, ¿ugegen ¿u fein, 
fowie bei ben geugenbernehmungen unb 
3iugfagen, weld)e jtattfinben fönnten bei 
(Gelegenheit beS ifirojefoerfahreng, fo 
oft bie (Gefeite beS betreffenben SanbeS 
bie öeffentlichfeit biefer ^attbiungett ge* 
ftatten.

v ©ie werben im Hebrigen in biefer 
Vejiel)ung bie nämlichen Redde unb 
Vortheile genießen, wie bie ßanbesan»

Cada una de las dos altas partes 
contratantes se obliga á no con
ceder en su propio Estado n in
gunos monopolios, indemnizaciones 
ó privilegios propiamente dichos, á 
daño del comercio, de la bandera 
y  de los ciudadanos de la otra.

Las disposiciones de este artículo 
no se extienden n i á los objetos, 
cuyo comercio pertenece á los dos 
Gobiernos respectivos, n i á las pa
tentes de invención, su introducción 
y  aplicación, n i á los privilegios 
concedidos por razón de contratos 
á títu lo oneroso.

A rtíc u lo  5o.
Los ciudadanos de la  una y  de 

la otra parte contrátente, gozarán 
en los dos países de una completa 
y  constante protección para sus per
sonas y  propiedades. Tendrán libre 
acceso á todos los tribunales de 
justic ia , para la demanda y de
fensa de sus derechos. A  este efecto 
podrán emplear en cualesquiera 
circunstancias los abogados, procu
radores ó agentes de toda clase que 
ellos mismos designen.

Tendrán la facultad de estar pre
sentes á las resoluciones y  senten
cias de los tribunales en las causas 
en que fueren interesados lo mismo 
que á las informaciones y  declara
ciones de testigos que puedan tener 
lugar en los juicios ó con ocasión 
de ellos, siempre que las leyes de 
los países respectivos permitan la 
publicidad de esos actos.

Gozarán por lo demás, á este 
respecto, de los mismos derechos y  
privilegios que los nacionales, y

A rtíc u lo  4°.
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gehörigen, unb benfelbert Vebingungen 
unterworfen fein/ bie ben legieren auf» 
erlegt fmb ober fern werben.

S irtife l 6.
©te iDeutfcfen in Guatemala unb 

bie ©uatemalaner tn IDeutfdflanb follen 
befreit fein fowofl non allen per fön liefen 
©teuften im §eere unb in ber SJiarine, 
in ber ßanbwefr, Vütgerwefr ober 
Sfttltj, al§ auef non ber Verpflicftung, 
politifcfe, abminiftratine unb richterliche 
Slemter unb Obliegenheiten ju über» 
nefmen, fowie non allen aufjerorbent» 
liefen Striegbf ontributionen , gezwungenen 
%rleif en, militärifcfen Svequifitionen ober 
©ienjlleiflungen, welcfer 5lrt fie auef 
fein mögen. ileberbie§ fönnen fte in 
allen füllen rücfjtcftlicf ifre§ bewegliefen 
unb unbeweglichen Vermögen» feinen 
anberen iiafien, Abgaben unb Auflagen 
unterworfen werben, al8 benen, welefe 
non ben ßanbe§angeförigen ober non 
ben Shtgeförigen ber meiftbegünftigten 
Nation nerlangt werben.

S lr t ife l 7.
©ie ©cfiffe, ßabungen, Sßaaren unb 

(Effeften non Slngeförigen bes einen unb 
be§ anberen ßanbe§ fönnen beiberfeitig 
Weber einem SBefcflagnafmenerfafren 
unterworfen, noef ¿um Swecf irgenb 
welcfer militärifcfen (%pebition ober einer 
öffentlicfen Verwenbung jurücfgefalten 
werben, ofne baß norfer burd) bie Ve» 
tfeiligten felbft, ober burd) non ifnen 
ernannte ©aefoerftänbige eine billige 
Vergütung feftgcffeUt worben ift, welefe 
in jebem gälte finreid)t ¿itr ©eefung 
aller Stad)tfeile, Verdufte, Verzögerungen 
unb ©d)äben, weld)e ifnen burcf ben 
©ienft, bem fte unterworfen würben, 
entftanben finb ober entftefen fönnten.

estarán sometidos á las mismas con
diciones que á estos últimos estén 
ó estuvieren impuestas.

A rtíc u lo  6o.
Los guatemaltecos en Alemania y 

los alemanes en Guatemala estarán 
exentos tanto de todo servicio per
sonal, en los ejércitos de tierra y 
mar y  en las guardias ó milicias 
nacionales, como de la obligación 
de aceptar los cargos y oficios po
líticos, administrativos y  judiciales; 
lo mismo que de todas las contri
buciones extraordinarias de guerra, 
de los préstamos forzosos, requisas 
ó servicios m ilitares, sean cuales 
fueren. En todos los demás casos 
no podrán ser sometidos por sus 
bienes muebles ó raíces á otras 
cargas, exacciones é impuestos que 
los que sean ó fueren exigidos á los 
mismos nacionales ó á los ciuda
danos ó súbditos de la  nación más 
favorecida.

A rtíc u lo  7o.
Los buques, cargamentos, mer

cancías y  efectos de los ciudadanos 
de uno y otro país no podrán ser 
sometidos respectivamente á ningún 
embargo, n i detenidos para una 
expedición m ilita r cualquiera, n i 
para cualquier uso público, sin que 
se haya fijado previamente por las 
partes interesadas ó por peritos que 
ellas nombren, una indemnización 
justa y  suficiente en todos los casos 
portodos los perjuicios, pérdidas, 
retardos y  daños que ocasione el 
servicio á que hayan de ser some
tidos ó que de él pudieren resultar.
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®te £)eutfd)m, welche ftcb in ©ua* 
témala, unb bte ©uatemalaner, weld)e 
ftd) in 3>utfd)lanb auf galten, genießen 
bie Dollftänbigjle SMtug» unb ©ewtffeng* 
freilfeít, unb eg werben bie betreffenben 
Regierungen nidjt jugeben, bafj jte be= 
läfiigt, beunruhigt ober geftört werben 
wegen ifyreS religibfen ©laubeng ober 
wegen ber Slugübung il)reg ©ottegbicnfteg, 
weld)en fie in ü)3rioathäufern, Kapellen, 
Äird)en ober [onfligen für gotteöbienfi« 
lid)e gwede befthnmtcn Orten, unter 
^Beobachtung ber firdilidien ©d)idlid)feit 
unb ber beit ©efe^en, ©itten unb ©e» 
brauchen beg ßanbeg gebührenben Sld)* 
tung augüben.

> Slud) folien bie ©eutfchen unb bie 
©uatemalaner bie ÜBefugnijj haben, ihre 
ßanbgleute, welche in Óeutfdjlanb ober 
in ©uatemala mit 2wbe abgehen, an 
paffenben unb angemeffenen Orten, 
Welche fie felbft mit befonberer ©rmüdp 
ttgung ber Ortsobrigtcit bajtt befiimmen 
unb einrid)tcn, ober an ben bereits be» 
fit’henben unb eingerichteten 83egrübnijf 
orten, unter Welchen bie 23erwanbten 
unb f^reunbe beg Skrftorbcncn wäl)len 
bürfen, ju beftatten unb folien bie ihren 
fird)lid)en ©cbräudjen entfpred)enben 
S3egräbni§feierlid)tciten in feiner Slrt 
geftört, nod) bie ©rüber aug irgenb 
Welchem ©runbe befcpabigt ober jerjtört 
Werben.

S lrtife l 9.
©te Slngepörigen eineg fcben ber ber» 

tragenben Speile folien bag Red)t haben, 
m ben betreffenben ©cbietcn beg anberen 
jebe Slrt beweglichen unb unbeweglichen 
Vermögens ju erwerben unb ¿u beft|en, 
bagfelbe mit aller Freiheit ausjubeuten

S lrtifc l 8.

Los guatemaltecos residentes en 
Alemania y  los alemanes residentes 
en Guatemala gozarán de una com
pleta libertad de conciencia y  culto; 
y  sus respectivos Gobiernos no per
m itirán que sean molestados, in 
quietados n i perturbados por su 
creencia religiosa, n i por el ejercicio 
de su religión en casas privadas, 
en capillas, iglesias ó lugares de 
adoración designados al efecto, con 
el decoro debido á la D ivinidad y 
el respeto correspondiente á las leyes, 
usos y  costumbres del país.

Los guatemaltecos y  alemanes 
tendrán también libertad para en
terrar á sus respectivos connacio
nales que mueran en Alemania ó 
en Guatemala en los lugares con
venientes y  adecuados, designados 
y  establecidos por ellos mismos 
con autorización expresa de las 
autoridades locales, ó en lugares 
de sepultura establecidos ó desig
nados por ellos, que elijan los 
parientes ó amigos de los difuntos, 
y  los funerales que se celebren 
conforme á la  solemnidad de su 
iglesia, no serán perturbados, ni 
los sepulcros serán violados ó des
truidos por ningún motivo.

A rtíc u lo  9°.
Los ciudadanos de cada una de 

las partes contratantes tendrán de
recho á adquirir y  poseer en los 
territorios respectivos de la  otra, 
toda clase de bienes muebles y 
raíces, el de explotarlos con toda

A rtíc u lo  8*.



unb barüber nad) intern SöctteDen butd) 
93crfauf, 0d)enfung, Xaufd), Xejhtment 
übet auf itgenb tr>etd>c anbete SfBctfe 
ju üerfügen. iDeggleidyen fönnen bie 
9lngef)örigm beg einen ßanbeg, weld)e 
©üter, bie in betn anbeten ßaitbe liegen, 
erben, unbeljinbert in biejenigen Xbeüe 
bet gebadeten ©fiter, bie il)nen ab in- 
testato ober burd) ‘Xeftament gufallen, 
fufgebiren unb barüber nad) SSelieben 
üerfügen, üorbel)altlid) bet 33ejal)lung 
bet Abgaben üotn SSevfauf, non bet 
(Srbfd)aft ober anbeter 2lrt, wie fte bie 
3tnge[)örigen beg ßanbeg in gletd)en 
fa llen ju  erlegen Ijaben.

33on bem Vermögen, Weld)e§ unter 
trgenb einem 9led)tgtitel üon einem 
SDeutfdjen in (Guatemala ober üon 
einem ©uatemalaner in ©eutfdjlanb et* 
Worben ift unb aug bem ßanbe geführt 
Wirb, barf Weber in bem einen nod) in 
bem anberen ßanbe bie unter bem Statuen 
jus detractus, gabella hereditaria, 
census emigrationis befantite, nod) 
irgenb eine anbereSlbgabe erhoben werben, 
weld)er bie 3lngel)örigen beg ßanbeg nid)t 
unterworfen jtnb ober fein werben.

S lrtife l 10.

§. 1. iDie beiben ipoljen fontrabirenben 
XE)eite, oon bem Söunfdje befeelt, et* 
waige 0d)Wierigfeiten in ^Betreff ber 
^Nationalität ju üenneiben, fomnten 
bat>in überein, baff atg ©uatemalaner 
in Deutfd)lanb unb alg <Deutfd)e in 
(Guatemala biejenigen angufeljen jtnb, 
weld)e, nad)bem fte ftcE> in bie 0taaten 
be§ anberen Sfeileg begeben >̂aben, um 
bafelbfl ju leben, ftd) bie Nationalität 
ifjreg §eimatf)tanbeg in ©eniäfjlfeit ber 
©efejje begfelben bewahrt Ijaben.

libertad, lo mismo que el de dis
poner de ellos como les convenga, 
por venta, donación, permuta, tes
tamento ó de cualquiera otra ma
nera. Igualmente los ciudadanos 
de uno de ios países que sean here
deros de bienes situados en el otro 
país, podrán suceder sin impedi
mento en aquella parte de dichos 
bienes que les toquen abintestato ó 
por testamento, con la facultad de 
disponer de ellos a su arb itrio , con 
la reserva de pagar los mismos 
derechos de venta, sucesión ó cuales
quiera otros que en casos seme
jantes pagarían los nacionales.

Cuando llegue el caso de ex
portarse los bienes adquiridos por 
cualquier títu lo por guatemaltecos 
en Alemania ó por alemanes en 
Guatemala, no se impondrá sobre 
estos bienes en uno ni en otro país, 
ninguno de los impuestos conocidos 
con los nombres de jus detractus, 
gabelia hereditaria, census emigra
tionis, n i otro alguno á que no 
estén ó estuvieren sujetos los na
cionales.

A rtíc u lo  10°.

§. 1. Las dos altas partes con
tratantes, deseando evitar las d ifi
cultades que pudieran suscitarse 
sobre nacionalidad, convienen en 
que serán considerados como guate
maltecos en Alemania y  como ale
manes en Guatemala los que habién
dose trasladado á v iv ir en los Esta
dos de la otra parte, hayan conser
vado en conformidad con las leyes 
nacionales la naturaleza del país 
nativo.
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§• 2. Auffetbem ftnb fte überetnge= 
fortunen, bafs bie in £)eutfci)lanb ge= 
botenen ehelichen ítínbet eines guate* 
malanifchen 93ater8 alb ©uatemalaner, 
bie in (Guatemala geborenen ehelichen 
Ätnber etneb ©eutfdjen alb £>eutfd)e 
gelten folien.
_ §. 3. ©effenungeachtet muffen bie 
0öl)ne, fobalb fte nach ben oaterlänbi* 
fd)en ©efetjen bie ©rofjjährigfeit erlangen, 
burd), feitenö ber im ßanbe beglaubigten 
biplomatifd)en Agenten legaltftrte Ut= 
futtben, not ber ^ierju non ber be* 
treffenben Regierung beftimmten SBebötbe 
nad)Weifen, baff fte bie auf ben Militär» 
bienft il)ter Nation bezüglichen ©efetje 
genau erfüllt haben ober ju erfüllen 
im ^Begriffe flehen.

3tn  galle/ ba£ fte biefer 23eftimmung 
innerhalb ber ¿Wölf auf ben Sag ber 
©rlangung ber ©rofijähngfeit folgenben 
SDtonate nid;t nachfonunen feilten, fönnen 
fte alb 33ürger beb ßanbeb ihrer ©eburt 
angefehen werben.

§. 4. iDte Nachfonunen berjenigen 
3nbinibuen, welche bie Nationalität iiweb 
SSaterb auf ©runb beb §. 3 bewahrt 
haben, fönnen alb SSürger bebjenigen 
ßanbeb betrachtet werben, in welchem 
fte geboren ftnb.

A r t i f e l  11.

SBenn (wab ©ott oerf)üten wolle) ber 
Stiebe jwifchen ben beiben Rolfen fon= 
trahirenben '¿heilen geftört werben füllte, 
fo foll ben Angehörigen beb einen 0taateb, 
Welche ju ber Seit in bent ©ebiete beb 
anberen ftd) befhtben, bet Aufenthalt 
bafelbff unb ber betrieb tl)teb SSerufeb 
ober ©ewetbeb geftattet bleiben, ohne 
ba  ̂ fie auf irgenb welche A rt, inbbe* 
fonbere burch aufjerorbentliche 0teuern,

SReidjé < ©efefcbt. 1888.

§. 2. Además convienen que los 
hijos legítimos de un padre guate
malteco nacidos en Alemania, serán 
considerados como guatemaltecos, y 
los hijos legítimos de un alemán, 
nacidos en Guatemala, como ale
manes.

§. 3. Sin embargo, estos hijos 
tienen al llegar á la  mayor edad 
según las leyes de su patria que 
probar por medio de documentos 
legalizados por los agentes diplo
máticos acreditados en el país, ante 
la autoridad designada por el Go
bierno respectivo para este fin , que 
han cumplido ó están cumpliendo 
estrictamente las leyes relativas al 
servicio m ilita r de su nación.

En el caso de que ellos no lle 
nasen este requisito durante los 
doce meses que siguen al dia en 
el cual lleguen á la mayor edad, 
pueden ser considerados como ciu
dadanos del país de su nacimiento.

§. 4. Los descendientes de ind i
viduos que hayan conservado la 
nacionalidad de su padre en virtud  
de las estipulaciones del párrafo 
3o, pueden ser considerados como 
ciudadanos del país en que nazcan.

A rtíc u lo  11°.
Si (lo que no permita Dios) llegara 

á alterarse la paz entre las dos 
altas partes contratantes, se permi
tirá  á los ciudadanos de una parte 
que se encuentren en el territorio 
de la otra, permanecer en e'l y  
continuar ejerciendo sus ocupaciones 
ó profesiones sin ser molestados de 
manera alguna y especialmente sin 
que se les impongan impuestos, 

59
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Seiftungen ober Kontributionen/ welche 
nid)t zugleich alle Angehörigen be§ ßanbe§ 
treffen, beläftigt werben/ unb ber nolle 
©enufj ihrer Freiheit unb ihrer ©üter 
[oft ifnen geiaffen Werben/ folange fte 
ft cf) feiner 23erle|ung ber ßattbeggefe|e 
fchutbig machen.

ASenn biefelben aber oorjiet)en füllten/ 
Währenb be§ Krieg^ujtanbeg ba§ ßanb 
ju ocrlaffen/ fo füll ihnen bag gleichfalls 
gejtattet fein, unb fie füllen bemgemäf 
ungebinbert ihre ©efchäfte orbnen, über 
ihr ISigentbum oerfügen unb ben (Erlös 
ol)ne Abzug mitführen fönnen. 3 n 
biefem galie wirb ihnen ein ©eleitSbrief 
ertl)eilt werben/ um ftch in einem cpafeU/ 
ben fie nad; ihrer 3Bal)l felbft bezeichnen 
mögen/ eingufcf»iffen/ oorauSgefegt/ ba§ 
berfelbe oom geinbe Weber befetst, noch 
blofirt ifi/ noch ihre eigene (Sicherheit 
ober bie beS ©taateä bie Abreife über 
bicfen £afen oerbietet/ in weldjem galle 
biefelbe ftattfinben wirb, wie unb wo 
e§ gefchel)en fann.

A r t i fe l 12.

3n bem gafle eineg Krieges ober 
eines gerwürfniffeS jwifchen beibcn ßän» 
bern werben baS beweglid)e unb unbe< 
weglid)e (Sigenthum, bie Krebite unb 
gorberttngen ber betreffenben ©taatg* 
angehörigen, welcher A rt fte aud) feien/ 
Weber einer 33efcf)lagnahme noch einer 
©equeftvatiott/ noch unberen ßaften ober 
Auflagen unterworfen werben, als bem 
jenigeu/ weldte oon allen Angehörigen 
beS ßanbeS erhoben werben.

A rtife l 13.

(Die beutfchen Kaufleute in ©uate* 
mala unb bie guatemalaner Kaufleute

contribuciones ó préstamos extra
ordinarios que no sean comunes á 
todos los ciudadanos del país y 
serán garantizados en el goce de 
su libertad y  de sus bienes, haberes 
é intereses, en tanto que no contra
vengan á las leyes del país.

En caso que ellos pre firiesen salir 
del país durante el estado de guerra, 
se les perm itirá también hacerlo y 
á este fin  arreglar libremente sus 
negocios y  disponer de sus haberes 
y  de llevar consigo et producto sin 
hacerles deducción alguna. En este 
caso se les dará un salvo-conducto 
para embarcarse en el puerto que 
ellos mismos designen á su volun
tad, con ta l de que este no esté 
ocupado ó sitiado por el enemigo, 
y  que su propia seguridad ó la del 
Estado no se oponga á que mar
chen por aquel puerto, en cuyo 
caso lo harán por donde y  como 
sea posible.

A rtíc u lo  12°.

En caso de guerra ó de colisión 
entre los dos países, no estarán su
jetos á ningún embargo ó secuestro, 
n i á otras cargas ó impuestos que 
los que se exijan ó exijieren de 
todos los nacionales, los bienes 
raices, muebles, semovientes, cré
ditos y  acciones de cualquiera clase 
de los ciudadanos respectivos.

A rtíc u lo  18°.

Los comerciantes guatemaltecos 
en Alemania y los comerciantes
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in £)eutfrf)ianb werben bei ihrem Raubet 
aile Ŝ ed)te/ Breitseiten unb goltbefreiun» 
gen genießen, welche ben Singehörigen 
ber meiftbegünftigten Station gewährt 
ftnb ober in gut'unft gewährt werben.

3n  Böige beffen fönnen in iDeutfdy 
lanb auf bie (Erjeugniffe beg SSobeng 
unb ©ewerbefleißeg non (Guatemala unb 
in (Guatemala auf bie (Srjeugniffe beg 
beutfchen 33obeng unb ©ewerbefleißeg 
feine anberen ober höheren ©ingangg* 
abgaben gelegt werben, alg biejenigen, 
benen bie nämlichen ©rjeugniffe ber meift* 
begünfttgten Station unterworfen ftnb 
ober unterliegen werben. ©erfelbe 
©runbfah foll für bie Slugful)r gelten. 
$ein Verbot unb feine 23efchränfung 
ber ©infuhr ober Slugfuhr irgenb eineg 
Slrtifelg joll in bem gegenteiligen jpanbel 
ber beiben Sänber Slnwenbung ftnben, 
wenn biefelben ftd) nicht gleichmäßig auf 
alle anberen Stationen erftrecfen unb bie 
Börmlid)feiten, welche ¿um ÜBeweife beg 
Urfprungg unb ber ^ertunft ber in eineg 
ber beiben ßänber eingeführten SBaaren 
»erlangt werben mögen, follen gleich* 
falt§ gemeinfam fein für alle anberen 
Stationen.

S lrtife l 14.
Sie ©d)iffe eineg Jeben ber beiben 

$heto/ wcld)e in bie £äfen beg anberen 
einlaufen ober »on benfelben auggehen, 
werben feinen anberen ober höheren Slb= 
gaben an Tonnen», ScuchL, ¿pafen*, 
öootfen*, Duarantäne* unb anberen ben 
©düffgfotper betreffenben (Gebühren un= 
terworfen fein, alg benjenigen, weld)en 
bejiehentlid) bie ©duffe beg eigenen 
Vanbeg unterworfen ftnb ober fein 
werben.

alemanes en Guatemala gozarán 
para su comercio de todos los de
rechos, libertades y  franquicias con
sentidas ó que se consintiesen en 
favor de los ciudadanos ó súbditos 
de la nación más favorecida.

En consecuencia los derechos de 
importación, impuestos en Guate
mala sobre los productos del suelo 
ó de la industria de Alemania, y 
en Alemania sobre los productos 
del suelo ó de la industria de 
Guatemala, no podrán ser otros ó 
más altos que aquellos á que estén 
ó estuvieren sometidos los mismos 
productos de la nación más favo
recida. —  E l mismo principio se 
observará para la exportación. No 
tendrá lugar en el comercio recí
proco de los dos países ninguna 
prohibición ó restricción en la im 
portación ó exportación de cualquier 
artículo sino se extiende igualmente 
á todas las otras naciones; y  las 
formalidades que puedan exigirse 
para justificar el origen y proce
dencia de las mercancías respectiva
mente importadas en uno de los dos 
países, serán igualmente comunes á 
todas las otras naciones.

A rtíc u lo  14°.
Los buques de cada una de las 

partes que arriben á los puertos 
de la otra parte ó que salgan de 
ellos, no estarán sujetos á derechos 
más altos de tonelaje, faro, puerto, 
pilotaje, cuarentena ó á otros que 
afecten el cuerpo del buque, sino 
á aquellos á que respectivamente 
estén ó estuvieren sujetos los buques 
nacionales.

59*
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©ie Swnnengelber unb anbere 216= 
gabelt, weld)e im 23erbältniff bet 3hag= 
fähigfeit ber Schiffe erhoben werben, 
»erben tn (Guatemala üon beutfd)en 
©djiffen nach SDtajjgabe be§ beutfcben 
0chipregifter§ berechnet unb um gefeilt.

N r t ife l 15.
©egenftänbe aller 2lrt, welche in bie 

ipäfen be§ einen ber beiben Sänber 
unter ber flagge be§ anberen eingefübrt 
»erben, [öden, welches auch ihr lir= 
fyrung fein, unb au§ »eifern ßanbe aucf) 
bie (Sinfup erfolgen möge, feine anberen 
ober f)ö^eren (Singangöabgaben entrichten, 
unb feinen anberen Saften unterworfen 
fein, a(8 »enn fie unter ber National* 
flagge eingefübrt würben.

^Dergleichen füllen ©egenftänbe aller 
2lrt, welche auS einem ber beiben Sänber 
unter ber be§ anberen, nach
welchem öanbe eS auch fein möge, auS* 
geführt werben, feinen anberen Abgaben 
ober gormlichfeiten unterworfen fein, als 
wenn fie unter ber Nationalflagge auS* 
geführt würben.

N rtife l 16.
®ie beutfcben Schiffe in ©uatemala 

unb bie guatemalanifchen Schiffe in 
iDeutfchlanb tonnen einen Xheil ihrer 
auS bem Sluslanbe fommenben ßabung 
in bem einen £afen unb ben Sie ft biefer 
Sabung in einem ober mehreren anberen 
§äfen besfelben ßanbeS entlöfchen, unb 
nicht tninber fönnen fte ihre SRücffracht 
theilweife in oerfcl)iebencn £äfen be§ ge* 
bad)ten ßanbeS einnehmen, ohne in 
jebem §afen anbere ober hP^re 2lb* 
gaben ju entrichten als biejenigen, 
weld)e unter ähnlichen ilmftänben bie 
Scüiffe be§ eigenen ßanbeS entrichten 
ober ju entrichten haben werben.

Los derechos de tonelaje y  los 
demás que se cobren en razón de 
la  capacidad de los buques, serán 
percibidos en Guatemala por los 
buques alemanes, según el registro 
alemán del buque y  recíprocamente.

A rtíc u lo  15°.
Los objetos de cualquiera natu

raleza importados en los puertos 
de uno de los dos países bajo el 
pabellón del otro, cualquiera que 
sea su origen y  de cualquier país 
que se haga la importación, no 
pagarán otros n i más altos derechos 
de entrada, n i estarán sujetos á 
otras cargas que si fuesen impor
tados bajo pabellón nacional.

También los objetos de cualquier 
naturaleza exportados de uno de 
los dos países bajo el pabellón del 
otro, á cualquier país que sea, no 
serán sometidos á otros derechos ó 
formalidades que si fuesen expor
tados bajo pabellón nacional.

A rtíc u lo  16°.
Los buques guatemaltecos en 

Alemania y  los buques alemanes 
en Guatemala podrán descargar 
una parte de su cargamento, pro
veniente de fuera en un puerto y 
el resto de aquel cargamento en 
otro ó en otros puertos del mismo 
país, así como podrán recibir su 
cargamento á retorno por partes 
en diversos puertos de dicho país, 
no pagando en cada puerto otros 
ó más altos derechos, que los que 
paguen ó pagaren los buques na
cionales en circunstancias análogas.
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SSejügltd) ber ^üflenfrac^tfa^rt werben 
bte beiberfettigen ^Ungehörigen be^anbelt 
werben; wie bic 3lngel)örigen ber meifb 
begünstigten Nation.

S lr tile l 17.
©djiffe im SSeftije non Singe^örigen 

be§ einen ber beiben Rolfen nertragenben 
Steile, welche an ben lüften be§ an= 
beren ©cbiffbrud) leiben ober ftranben 
füllten, ober weld)e in golge *>on ©ec= 
not!) ober erlittener ipaoerei in bte 
ipäfen be§ anberen 2d)eile§ einlaufen 
ober helfen lü ften berühren/ ftnb fee 
nerlei ©dE)iffaf)rt§abgaben, welcher Hirt 
ober wcid)es 9lamen§/ unterworfen/ mit 
3lu§nai)me berjenigen/ welche in äi)w 
licken ilmftänben bie 9lationalfd)tffe uw 
terliegen ober unterworfen fein werben.

lleberbie§ ift e§ Üfnen gefîattct, auf 
anbere ©d)iffe überjulaben ober il)re 
ganje öabung ober einen 2d)eil berfelben, 
um baê SSerberben ber Sßaaren ju wen 
Üüten, am ßanbe unb in SJlagajinen 
unterjubringen, ol)ne bafür anbere @e= 
bühren ju entrichten, al§ bie (Snb 
lôfdgungêfoften unb bie auf bie SDltetige 
öffentlicher SJlagajine unb ben ©ebraitd) 
öffentlid)er ©dgffswerfte jum gwetf ber 
Unterbringung ber Sßaaren unb 3lu& 
beffcrung beê ©djiffeê bejüglidien.

gu biefem gwed/ fowie um ftcf) mit 
ßcbenämitteln ju oerforgcn unb ftd) in 
ben ©tanb ju bringen/ il)re SReife uw 
bebinbert fortsufe|en, foll il)nen jebe Hirt 
non (Erleichterung unb ©cf ui) gewäl)rt 
Werben.

H lrtife l 18.
3llê beutfd)e ©coiffe werben in ©rue 

temala unb alâ guatemalanifd;e ©coiffe

Para el cabotaje, los ciudadanos 
respectivos serán tratados como los 
ciudadanos ó súbditos de la  nación 
más favorecida.

A rtíc u lo  17°.
Los buques pertenecientes á los 

ciudadanos de una de las dos altas 
partes contratantes que naufraguen 
ó zozobren en las costas de la 
otra, ó que por consecuencia de 
arribada forzosa ó de avería com
probada, entren en los puertos ó 
toquen en las costas de la otra, 
no estarán sujetos á ningunos 
derechos de navegación, cualquiera 
que sea el nombre con que estén 
establecidos; salvo los derechos á 
que estén ó estuvieren sujetos en 
semejantes circunstancias los buques 
nacionales.

Además les será permitido tras
ladar á otros buques ó colocar en 
tierra y  poner en ios almacenes el 
todo ó una parte de su carga
mento para evitar que perezcan 
las mercancías, sin que se pueda 
exigir de ellos otros derechos que 
los relativos á los gastos de des
cargo, alquiler de almacenes y  uso 
de astilleros públicos que sean ne
cesarios para depositar las mer
cancías y  reparar las averías del 
buque.

Les será además concedida toda 
facilidad y  protección á este efecto, 
lo mismo que para, procurarse ví
veres y  ponerse en estado de con
tinuar su viaje, sin ningún impedi
mento.

A rtíc u lo  18°.
Serán considerados como guate

maltecos en Alemania y  como ale-



250

werben in £)eutfci)ianb alle biejenigen 
erachtet werben, welche unter ber betreffen* 
ben glagge fahren unb mit fotcfc>en ©d)iffg* 
papieren unb ilrfunben »erfeben ftnb, 
wie fte bie ©efe^e ber beiben ßänber 
erforbern, um bie Nationalität ber 
ipanbelgfc^iffe nadfjuweifen.

N r i i fe l  19.
©dyffe, SBaaren unb anbere ben be* 

treffenben Staatsangehörigen eigentpm* 
lidfe ©egenftänbe, welche innerhalb ber 
©ericl)t§bai'feit beS einen ber beiben »et* 
tragenben X^eile ober auf pl)er ©ee 
»on Giraten geraubt unb nad) ben ipäfen, 
¡^lüffen, Nbeben ober S3ud)ten int ©ebiete 
be3 anberen %t)etleS gebracht ober bafelbft 
angetroffen werben/ follen ipen (Sigen* 
tf)ümern gegen ©rftattung ber Soften 
ber Sßiebererlangung, wenn fold)e ent* 
ftanben unb »on ben fompetenten 93e= 
£)örben juoor feftgefteüt jtnb, jurüdge* 
geben werben, fobalb ba§ ©igentimmS* 
recht »or biefen SSeprben nacpgewiefen 
fein wirb, auf eine Neflamation l)in, 
welche innerhalb einer g riff »on ¿wei 
3apett »on ben 33etheiligten ober beren 
33e»ollmäd)tigten ober »on ben 23er* 
tretern ber betreffenben Negierungen an* 
gebradjt werben mu^.

N r t i fe l 20.
25ie $rieg§fd)iffe be§ einen ber beiben 

»ertragenben Xbeiie tonnen in alle jriäfen 
be§ anberen, welche ber meiftbegünftigten 
Nation geöffnet färb, einlaufen, bafelbft 
»erweilen, SSebarf entnehmen unb NuS* 
befferung »enteignen,• fte ftnb bafelbft 
ben nämlichen 23orfd)riften unterworfen 
unb genießen biefelben 23oril)eile, als 
bie ^rieggfdgffe ber meiftbegünftigten 
Nation.

manes en Guatemala todos los bu
ques que naveguen bajo las ban
deras respectivas, y  que lleven la 
patente y  demás documentos exi
gidos por las legislaciones de los 
dos países para justificar la nacio
nalidad de los buques de comercio.

A rtíc u lo  19°.
Los buques, mercancías y  efectos 

pertenecientes á los ciudadanos re
spectivos, que sean tomados por 
piratas en los límites de la ju ris 
dicción de la una de las dos partes 
contratantes ó en alta mar y  que 
fuesen conducidos á los puertos, 
ríos, radas ó bahías de la domi
nación de la otra, ó encontrados en 
ellos, serán entregados á sus dueños, 
pagando, si hay lugar, los gastos 
de recobro que sean determinados 
por los tribunales competentes 
cuando el derecho de propiedad 
haya sido comprobado ante dichos 
tribunales, por reclamación que de
berá ser hecha, en el termino de 
dos años, por las partes interesadas 
ó sus apoderados, ó por los agentes 
de los Gobiernos respectivos.

A rtíc u lo  20°.
Los buques de guerra de una de 

las dos altas partes contratantes 
podrán entrar, permanecer, procu
rarse lo que necesiten y  repararse 
en los puertos de la otra cuyo 
acceso esté concedido á la nación 
más favorecida; estarán a llí sujetos 
á las mismas reglas y  gozarán de 
las mismas ventajas que los de 
dicha nación más favorecida.
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S h tife l 21.
Seber ber beiben Rolfen oertragenben 

^beile fann in ben ©ebieten be§ anbeten 
^onfuln ernennen/ biefe Agenten werben 
jeboci) triebt elfer in bie SluSübung it/rer 
S3errid)tung eintreten, noch ber mit ihrem 
Slmt nerbunbenen Red)te, 93orrecf)te unb 
greibeiten % ill)aftig werben, bis fte ba§ 
Gjequatur ber ¿erritorialregierung er» 
balten faben, Welcbe legiere ftd) twrbe» 

bie Slufenttmltöorte ju beffimtnen, 
an benen fte ^onfuln julaffen will, ©g 
»elftest ftef), bajj in biefer SSejie^ung 
bie Regierungen ftef) gegenfeitig feine 
anberen SSefd/ranfungen auferlegen wer» 
ben, al8 biejenigen, bie in ilfrem Sanbe 
allen Rationen gemeinfam ftnb.

S lrtife l 22.
©te ©eneralfonfuln, ^onfuln, 53ije» 

fonfuln unb ftonfularagenten, fowie bie 
i^rer SRiffton beigegebenen Ä’onfular» 
eleoen, Äarqlet unb ©efretäre werben 
in beiben Sänbern alle SSorrecbte, 23e» 
freiungen unb graniten genießen, weld/e 
an bem Orte ifreS Slufentl/alts ben 
Slgenten beleihen Rangeö ber meiflbe» 
günftigten Ration bewilligt werben mögen.

£>ie S3eruf§fonfuln (consules missi) 
feilen, fofern fte 3lngel)örige begjenigen 
nertragenben Sbeileö ftnb-, weldfer fte er» 
nannt Ifat, Bon Riilitäreinquartierung 
befreit fein, fowie non bireften, ^¡erfonal», 
Mobiliar» ober ßurulfteuern, mögen 
folcbe nom ©taate ober ber Kommune 
fluferlegt fein.

Sollten jebod) bie genannten Beamten 
iiaufleute fein ober ein ©ewerbe betreiben 
ober unbewegliches (Sigentbum beftben, 
fo werben fte in ©ejiefung auf bie haften

A rtic u lo  21°.
Cada, una de las dos altas partes 

contratantes podrá establecer cón
sules en el territorio  y  dominio de 
la otra; pero estos agentes no 
entrarán á ejercer sus funciones, 
n i gozarán de los derechos, p riv i
legios é inmunidades inherentes á 
su cargo, sin haber obtenido pre
viamente el »Exequátur« del Go
bierno te rrito ria l; reservándose éste 
el derecho de determinar las resi
dencias en que le convenga adm itir 
cónsules. Se entiende que, á este 
respecto, los Gobiernos no pondrán 
respectivamente ninguna restricción 
que no sea común en su país á 
todas las naciones.

A rtíc u lo  22°.
Los cónsules generales, cónsules, 

vice-cónsules y agentes consulares, 
lo mismo que los alumnos de cón
sul, cancilleres y  secretarios, agre
gados á su misión, gozarán en los 
dos países, de todos los privilegios, 
exenciones é inmunidades que pue
dan ser otorgados en su residencia 
á los agentes del mismo rango de 
la  nación más favorecida.

Los cónsules enviados (consules 
missi), ciudadanos de la parte con
tratante que los nombre, gozarán 
de la exención de alojamientos y 
de contribuciones directas, ya sean 
personales, mobiliarias ó suntuarias, 
impuestas por el Estado ó por las 
Municipalidades.

Pero si dichos agentes fuesen co
merciantes ó ejercieren alguna in 
dustria , ó poseyesen bienes in 
muebles, se considerarán relativa-
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unb Slbgaben twn fo(cf)em (Bewerbe ober 
(Sigentfyum wie bte Singehörigen tl)ve§ 
ßanbeg angefeifen.

©ie ©etufSfonfuln (cónsules missi) 
füllen, fofertt fte Singehörige begjentgert 
nertragertben Sf)eile§ ftnb, welcher fte er= 
nannt hat, bet perfonltchen Im m unität 
genießen unb nur wegen fcbwcrer ftraf= 
barer fpanblungen feftgenommen ober 
oer^aftet werben. Sffiag bie Äonfuln 
anlangt/ welche 5lngef)örige be§ ßanbeS 
ftnb, in bem fte il)ten © i|  haben, ober 
welche §anbel treiben, fo nerfteht ftch 
bie perfönliche 3 mmunttät nur oon 
0cl)ulben unb anberen 23erbinblid)fciten, 
welche nicht betrübten au§ ben ,§anbel3= 
gefd)äftcn, bie fte felbft ober burd) ihre 
Untergebenen betreiben.

©te gebadeten Agenten fottnen über 
bem äuferen ©ingang ihrer SBoinutng 
ein ©cbtib mit bem Sßappen il)te§ ßanbe§ 
unb ber 3nfd)rift:

Äonfulat öon ...........

anbringen unb ebenfo fönnen fte bte 
glagge ihres ßanbeS an bem ítonfulat§= 
gebäube aufgeben. ©tefe äuferett SIL 
¿eid)en werben jeboch niemals angefehen 
werben al§ ein Siecht gebenb auf (Be* 
Währung be§ Slfpl§.

3m  gatte be§ '¿obeg, ber ©ehinbetung 
ober ber Slbwefenbeit ber ©eneralfonfuln, 
ätonfuln, ©t^efonfuln unb Confutar* 
agenten werben bie ^onfulareleoen, föany 
ler unb ©efretäre oon 3ied)tswegen jur 
einftweiligen ©eforgung ber ÄonfulatL 
gefchäfte jugelaffen werben.

S lrttfe l 23.
©tc 3lrd)ioe unb im Slttgentetnen alle 

Rapiere ber betreffenben ÄonfulatSfan^

mente á las cargas y  contribuciones 
de tales industrias ó bienes, como 
ciudadanos del Estado á que per
tenezcan.

Los cónsules enviados (cónsules 
missi), ciudadanos de la parte con
tratante que los nombre, gozarán 
de la inmunidad personal, sin que 
puedan ser arrestados n i llevados 
á prisión, salvo por delitos graves. 
En cuanto á los cónsules ciudada
nos del país de su residencia ó co
merciantes, la inmunidad personal 
deberá solo entenderse por motivos 
de deudas ú otras causas civiles que 
no dimanen del comercio que ejer
cieren ellos mismos por sí ó por 
sus dependientes.

Podrán dichos agentes colocar 
sobre la puerta exterior de sus ca
sas un cuadro con las armas de 
su país y  una inscripción que diga:

Consulado de . . . .
y  podrán también izar la bandera 
de su país en la casa consular; pero 
por esas señales exteriores, nunca 
será considerado como constituido 
el derecho de asilo.

En caso de muerte, impedimento 
ó ausencia de los cónsules generales, 
cónsules, v i ce- cónsules y  agentes 
consulares, los alumnos de cónsul, 
cancilleres y  secretarios, serán admi
tidos de pleno derecho á desem
peñar interinamente los negocios de 
consulado.

A rtíc u lo  23°.
Los archivos y  en general todos 

los papeles de las cancillerías de
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leieit fmb urmerlelfiid) unb fönnen unter 
feinem Sßorwanbe unb in feinem gälte 
non 0eiten bcr Sanbe§6ef)ßrbe wegge* 
nommen ober burd)fud)t werben.

S lrtife l 24.

Sie Oetreffenben ©eneralfonfuln unb 
Honfuln haben bie SSefugnifj, Sßqefonfuln 
unb Äonfularagenten in ben nerfd)icbenen 
Stabten, ipüfen ober £)rten il)re§ Stow 
fularbejirfg einjufetjen, wenn bas gntereffe 
beg ihnen aiwertrauten 3lmtg bieg er* 
heifcht/ eg nerftel)t fid) jeboct) mit bem 
SSorbe^alte ber (Genehmigung unb ber 
(Srt£)eüung beg »©jequatur« feiteng ber 
Slegierung beg ßanbeg.

Solche 5lgenten fönnen fowoffi aug 
ber ga[)l ber heiberfeitigen Singehörigen, 
alg ber gremben ernannt werben.

S lrtife l 25.

£)ie betreffenben ©eneralfonfitln, $om 
fuln, 93qefonfuln ober Stonfularagenten 
fönnen bei Xobegfätlen ihrer ßanböleute, 
wenn folcbe ot)ne Spinterlaffung eineg 
Seftaments ober ol)ne 9tamhaftmad)ung 
non Xeftamentgoolljlrecfem nerftorben 
ftnb:

1. non Slmtgwegen ober auf Slntrag 
ber betheiligten Parteien bag be= 
weglidhe Vermögen unb bie Rapiere 
beg 23erftorbenen unter Siegel legen, 
inbem fte non bcr benorftehenben 
ipanblung ber juftänbigen Ortgbe* 
hörbe 9iad)rid)t geben, bamit biefe 
in Slugübung ihrer (Gerichtgbarfeit 
berfelben beiwohne, unb, wenn fte 
eg für foaffettb hält, il)re Siegel 
mit ben non bem Stonfut ange» 
legten freuje.

1888.

los consulados respectivos serán in 
violables y  no podrán ser tomados 
n i visitados por la autoridad local 
bajo ningún pretexto y en ningún 
caso.

A rtíc u lo  24°.

Los cónsules generales y  cónsules 
tendrán respectivamente la  libertad 
de establecer vice-cónsules y  agentes 
consulares en las diferentes ciuda
des, puertos ó lugares de su distrito 
consular, donde el bien del servicio 
que se les ha confiado, lo exija, 
pero esto se entiende, salva la 
aprobación y  el »Exequátur« del 
Gobierno territoria l.

Estos agentes podrán ser nom
brados entre los ciudadanos de los 
dos países y  entre los extranjeros.

A rtíc u lo  25°.

Los cónsules generales, cónsules 
y  vice-cónsules ó agentes consulares 
respectivos, podrán al fallecimiento 
de sus nacionales muertos sin haber 
testado, n i señalado ejecutores testa
mentarios:

I o. Poner los sellos, ya de oficio, 
ya á petición de las partes in 
teresados, sobre los bienes 
muebles y  papeles del difunto, 
previniendo de antemano de 
esta operación á la autoridad 
local competente, para que, en 
uso de su derecho jurisdiccional, 
asista á ella, y  si lo juzga con
veniente, cruce con sus sellos 
los puestos por el cónsul.

60
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i£)iefe bereiten Siegel fönnen 
nur im beibetfeitigen ©irwerfiembnifj 
abgenommen werben;

2. ein Sßerjeichnijj beb 9tachlaffeb auf» 
nehmen, unb ¿war in ©egenwart 
ber ¿uftänbigen SSe^orbe, wenn biefe 
glaubt, jugegen fein ju follen;

3. ¿um SSerfauf ber jum 9iad)lafi ge« 
hörigen beweglichen ©egenftänbe 
nad) ben @efe|en beb ßanbeb Der» 
fchreiten, fobalb biefelben mit ber 
geit ftch nerfd)lechtern würben ober 
ber ^onful ben SSerfauf im 
gjntereffe ber (Srben beb Sßer« 
jbrbenen für nü^lid) erachtet;

4. perfönlid) ben üftachlafj oermalten 
ober liquibiren, ober unter ihrer 
eigenen S3eranfwortlichfeit einen 
ober mehrere 23eoollmäd)ttgte für 
bie SSerwaltung unb ßiquibirung 
beb 9iad)laffeb ernennen.

2)ie ^onfuln finb jeboch oerpflichtet, 
ben 2iob ihrer Sanbbleute in einer bet 
gedungen anjufünbtgen, welche inner» 
halb i|reb iDtflriftb erfd)etnen, unb fte 
bürfen ben 9iad)la§ ober ben ©rlöb für 
benfelben ben gefe l̂ichen (Srben ober 
beren 33eoollmächtigten nicht früher aub» 
antworten, alb bib allen 33erbmbltch« 
feiten, welche ber 23erftorbene im ßanbe 
eingegangen fein fönnte, ©enüge ge» 
fchehen, ober ein 3ahr feit bem Sage 
ber 23efanntmachung beb Sobebfalleb 
oerfloffert ifl, ohne bafj ein Slnfpruch 
an ben 0tad)la§ geltenb gemad)t würbe.

SBenn an bem Söohnorte beb 93er« 
ftorbenen fein ^onful oorhanben ift, fo 
follen bie ¿uftänbigen 93eE)örben felbft 
biejenigen geeigneten Sftajjregeln treffen, 
welche in gleichem gälte E)infichtiich beb 
SSermögenb ber Singehörigen beb ßanbeb

Estos dobles sellos no po
drán ser quitados sino de 
acuerdo;

2o. Extender también en presencia 
de la autoridad competente, si 
ella cree deber presenciarlo, el 
inventario de la  sucesión;

3o. Proceder, según las leyes del 
país, á la  venta de los objetos 
mobiliarios, pertenecientes á la 
sucesión, cuando dichos muebles 
puedan deteriorarse por efecto 
del tiempo ó que el cónsul crea 
ú til su venta á los intereses de 
los herederos del difunto;

4o. Adm inistrar ó liquidar perso
nalmente, ó nombrar bajo su 
responsabilidad uno ó más 
agentes para que administren 
y  liquiden dicha sucesión.

Los cónsules estarán obligados á 
hacer anunciar la muerte de sus 
nacionales en uno de los periódicos 
que se publiquen en la extensión de 
su distrito, y  no podrán hacer en 
trega de la  sucesión y de su pro
ducto á los herederos legítimos ó 
á sus mandatarios, sino después 
de haber hecho satisfacer todas las 
deudas que el difunto pudiera tener 
contraidas en el país ó hasta que 
haya pasado un año de la fecha 
de la  publicación del fallecimiento 
sin que ningún reclamo hubiese sido 
presentado contra la sucesión.

Cuando no haya cónsul en el 
lugar en que estaba domiciliado el 
difunto, las autoridades competentes 
harán por sí mismas los propios 
oficios que en iguales casos harían 
con los bienes de los naturales del
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getroffen »erben »ürben, unb Í)a6en fie 
bem näd)jten Stonful ober Confutar* 
agenten fobalb als möglich oon bem 
©obe§falle 9iad)rid)t ¿u geben, unb e§ 
»erben bie 9imdd)anblungen oon bem 
Confuí ober ^onfularagenten oon bem 
Siugenblide an »etter geführt »erben, 
»o er fic£) ent»eber feibft ober in ber 
$Pcrfon eine§ Beauftragten am Orte 
einfmbet.

©te ©eneralionfuln, ftonfutn, Bije* 
fonfuln unb ^onfularagenten »erben 
als Bormünber ber Sßaifen unb Blmber* 
jährigen i£>reS CanbeS angefet)en »erben 
unb auf ©runb beffen tonnen fie alle 
©id)erungSmaf»egeln ergreifen, »eld)e 
beren |)erfönlid)eS Sßolfl unb bie ©orge 
für beren Bertnögen erí)eifd)t/ fie tonnen 
teueres oer»alten unb allen Obliegen* 
feiten eines BormunbeS ftd) untergeben, 
unter ber Berant»ortlid)feit, »eld^e bie 
©efefje ibreS ÖanbeS beftimmen.

S lrtife l 26.
©en beiberfeitigen ©eneralfonfuln, 

fon fu ln , Btjefonfuln ober Confutar* 
agenten flet)t auöfd)liefjlid) bie 2(ufred)b 
erbaltung ber inneren Orbnung an Borb 
ber £anbelSfd)iffe ihrer Nation ju. 
©ie allein l)aben bemgemäfj ©treitig* 
feiten jeber 3lrt ¿»ifcben ben ©d)ip= 
fübrern unb ber ©d)iffSmannfd)aft ¿u 
fcblicbten, inSbefonbere auch ©treitig* 
feiten, »eldb>e ftcb auf bie £euer unb 
bie Erfüllung fonfiiger Beiträge bejieben. 
©ie ßofalbel)örben bürfen nur bann 
einfd)reiten, »enn bie oorfommenben 
ilnorbnungen ber 5lrt ftnb, baß bie 
Sffube unb öffentlid)e Orbnung am 
ßanbe ober im ipafen baburcb geftört 
» irb , ober »enn ein ßanbeSangeböriger 
ober eine nicht jur ©d)iffSmannfd)aft 
gehörige ^perfon beteiligt ift.

país; y  darán conocimiento de la 
defunción acaecida al cónsul ó agente 
consular más próximo al lugar, luego 
que sea posible, y  se continuarán 
las operaciones ulteriores por este 
cónsul ó agente consular desde el 
momento en que se presente por 
sí ó por medio de algún delegado.

Los cónsules generales, cónsules y  
agentes consulares serán considera
dos como tutores de los huérfanos 
y  menores de su país, y á ese título 
tomarán todas las medidas de con
servación que exija el bien de sus 
personas y  propiedades; administra
rán sus bienes y  llenarán todos los 
deberes propios de los tutores, bajo 
su responsabilidad y  conforme lo 
establezcan las leyes del país re
spectivo.

A rtíc u lo  26°.
Solo á los respectivos cónsules 

generales, cónsules, vice-cónsules y 
agentes consulares toca mantener el 
orden interior á bordo de los buques 
de comercio de su nación. Así 
tienen ellos solos que arreglar las 
controversias entre el capitán y  la 
tripulación y  especialmente las rela
tivas al ajuste con la tripulación y  
cumplimiento de otros contratos. 
Las autoridades locales podrán in 
tervenir solamente, si los desórdenes 
sobrevenidos sean de ta l naturaleza 
que turben el orden público en tierra 
ó en el puerto, ó si una persona 
del país ó que no pertenece á la 
tripulación, haya tomado parte.

60
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3n allen anberen garten haben bie 
gebadeten 23ei)örben ftc$ barauf ju be* 
fcbränfen, bec S?onfulatäbeE)ßrbe auf 
Verlangen ©eiftanb ¿u letfien, wenn 
bie leijtere jur ©erhaftung einet in 
bie ©iuflerrolle eingetragenen ^3etfon 
fd)teiten muffen glaubt, um biefelbe 
in vorläufigem ©ewalftfam ju galten 
unb bemnäcbft an ©erb jurüdjufü^ren.

3n 5Ulem, wag bie ipafenpolijei, bag 
ßaben unb Sluglaben ber ©Schiffe, bie 
©icberi)eit ber ©Saaten, ©üter unb 
(Sffeften betrifft, ftnb bie Singehörigen 
ber beiben ßänber ben ©efeljen unb ©in* 
richtungen beg betreffenben ©ebieteg 
gegenfeitig unterworfen.

S lr tife l 27.
£>ie betreffenben ©encralfonfuln, 

^onfuln, ©qefonfuln ober itonfutar* 
agenten fonnen biejenigen ©eeleute, 
welche von ©cl)iffen i£>reö ßanbeg ent* 
wießen ftnb, verhaften unb an ©orb 
ober in ihre £eimatb ¿urücffeitben laffen. 
gu biefem gwedf faben fte ftd) fdfrift* 
lieb an bie ¿uftänbige £)rtgbet)örbe ju 
wenben unb burd) ©orlegung beg 
©d)ipregifterg ober ber ©iufterrolle ober 
einer beglaubigten Slbfdfrift biefer ilr* 
futtben nachjuwetfen, baff bie reflamirten 
ßeute wirflid) p it ©dfipmannfehaft ge* 
hört haben. 5luf einen in biefer 5lrt 
begrünbeten Slntrag barf bie Slug* 
liefetung nicht verweigert werben, auch 
foll jebe §üife unb jeber ©eiftanb jur 
Sluffudfung, ©rgreifung unb ©erhaftung 
folcber ©ntwidtenen gewährt, unb fallen 
biefelben auf ben Slntrag unb auf 
Sofien ber gebachten Slgenten in bie 
©efängniffe abgefülftt unb bafelbft in 
©ewal)rfam gehalten werben, big biefe 
Slgenten eine ©elegepeit jur ©Sieber*

En todos los otros casos, las 
dichas autoridades tienen que lim i
tar su acción á prestar su asisten
cia á la autoridad consular, si esta 
lo reclama, juzgando necesario ar
restar una persona inscrita en el 
ro l de la tripulación para tenerla 
en detención previa hasta que se la 
reconduzca á bordo.

En todo lo que toque á la po li
cía de los puertos, á la carga y 
descarga de los buques, á la segu
ridad de las mercancías, bienes y 
efectos, los ciudadanos de los dos 
países estarán respectivamente su
jetos á las leyes y  estatutos del ter
ritorio .

A rtíc u lo  27°.
Los cónsules generales, cónsules, 

vice- cónsules ó agentes consulares 
respectivos podrán hacer arrestar 
y  enviar, ya á bordo, ya á su país, 
los marineros que hubiesen deser
tado de los buques de su país. 
A  este efecto, se d irijirá n  por escrito 
á las autoridades locales competen
tes, y  justificarán por la exhibición 
del registro del buque ó del ro l de 
la tripulación ó por una copia de 
dichas piezas, debidamente certifi
cada por ellos, que los hombres 
reclamados hacían parte de dicha 
tripulación. Con esta demanda, así 
justificada, la entrega no podrá 
rehusárseles; se les dará además 
toda ayuda y  asistencia para la pes
quisa, aprehensión y  arresto de 
dichos desertores, quienes serán de
tenidos y  guardados en las prisiones 
del país, á petición y  por cuenta 
de dichos agentes, hasta que estos 
agentes hayan encontrado una oca-
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etnliefetung ober £eimfenbimg fmben. 
Sßenn ftd) jebod) eine folche ©elegenfyeit 
innerhalb breier SJionate, üom Sage 
ber geftnahme an gered)net/ nicht bietet, 
fo werben bie 2ßeri)afteten in Freiheit 
gefegt unb fönnen aug bemfelben ©runbe 
nicht wieber oerlfaftet inerben.

(Die Rolfen oertragenben XEieile ftnb 
barnber eiimetjfanben, baff ©eeleute 
unb anbere fperfonen ber ©djipmann» 
fdürft, weld)e Angehörige be§ Üanbe§ 
ftnb, in weld)em bie (Entweidjung flatt» 
finbet, non ben 23eftimmungen bie(e§ 
ArtifelS ausgenommen fein füllen.

A r t i fe l 28.
Sofern feine SSerabrebungen ¿wifdfen 

ben 9U)ebern, SSefradrtern unb iBer» 
fidlerem entgegenftet)en, merben bie £>a» 
nereien, welche ©d)iffe ber beiben ßänber 
auf t)o£)er ©ee ober auf ber gahrt nach 
ben betreffenben jjäfen erlitten l)‘iben, 
non ben ©eneralfonfuln, ftonfuln unb 
93qefonfuln ober ^onfularagenten ibreS 
ßanbeb geregelt, eS fei benn, bafj An» 
gehörige beb ßanbeb, in bem bie ge* 
Sachten Agenten ihren © i^ E^ben, an 
ben ^anereien betheiligt ftnb, in toelchem 
galle bicfe burd) bie Drtbbehörben ge» 
regelt werben füllen, bafern fein gut» 
ltd)eS Abfommen ¿wifdjen ben Parteien 
ju ©tanbe fommt.

A r t ife l 29.
SBenn ein 9tegierungSfd)iff ober baS 

©d)iff eineS Angehörigen eines ber 
ipohcn nertragenben ^h e*le an ben lüften 
beS anberen ^h ê ê  ©chiffbrud) leibet 
ober firanbet, fo füllen bie OrtSbehörben 
ben ©eneralfonfut, Äonful, 23qefon= 
ful ober Äonfularagenten beS 93ejirfS 
ober, in beffen (Ermangelung, ben bem

sión de entregarlos á quien cor
responda ó de devolverlos á su pa
tria. Sin embargo, si esta ocasión 
no se presentase en el término de 
tres meses, contados desde el dia 
del arresto, los desertores serán pu
estos en libertad y  no podrán ya 
ser arrestados por la misma causa.
. Las altas partes contratantes con

vienen en que los marineros y otros 
individuos de la tripulación, ciuda
danos del país en que tenga lugar 
la deserción, estén exceptuados de 
las estipulaciones del presente ar
tículo.

A rtíc u lo  28°.
Siempre que no se hayan hecho 

estipulaciones contrarias entre los 
armadores, cargadores y  asegura
dores, las averías que los buques 
de los dos países hayan experimen
tado en el mar caminando para los 
puertos respectivos, serán arregladas 
por los cónsules generales, cónsules 
y  vice- cónsules ó agentes consulares 
de su país, á no ser que los habi
tantes del país donde residan dichos 
agentes sean interesados en las ave
rías, porque en este caso deberán 
ser arregladas por la autoridad local, 
á no ser que se celebre un conve
nio amistoso entre las partes.

A rtíc u lo  29°.
Cuando naufrague ó encalle algún 

buque perteneciente al Gobierno ó 
á los ciudadanos de unade las altas 
partes contratantes, en el lito ra l de 
la ortra, las autoridades locales de
berán ponerlo en conocimiento del 
cónsul general, cónsul, vice-cónsul 
ó agente consular del d is trito , ó en
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Orte beg ilnfaUeê näcfyfbn ©etteral* 
fonful, Äonful, SSijefonful ober 3îon* 
fularagenten bauon benadgicljtigen.

Stile 9tettunggma§regeln bqüglicf) ber 
in ben beutfdjen Xerritorialgewäffern ge* 
fcbcilerten ober geffranbeten guatemalani* 
(dien ©coiffe folien nad) SSlafjgabe ber 
ßanbeggefe|e erfolgen, unb umgefelfrt 
folien alle Sftettunggmafpcegeln in 23ejug 
auf beutfc^e in Territonalgewäffern oon 
©uatemala gefd)eiterte ober geftranbete 
@d)tffe in ©emäfjljeit ber ©efe^e beg 
ßanbeg erfolgen.

i)ie  ^onfulatgbelförben fiaben in beiben 
öänbern nur emjufcfyreiten, um bie auf 
bie SluSbefferung uub 9teu*33erprooian* 
itrung ober, eintretenbenfalig, auf ben 
Verlauf beg an ber Stifte gejlranbeten 
ober befcfyäbigten @d)tffeg bezüglichen 
SJiafjregeln ju überwachen.

gür bie gnteroention ber Drt§bei)örben 
foilen in allen biefen fallen feinerlei 
Sofien erhoben werben, aufjet folgen, 
welche burcf) bie 91etiunggma£regeln unb 
burd) bie (Erhaltung ber geborgenen 
©egenflanbe oeranla^t finb ober weld)en 
in ähnlichen gälten bie @d)iffe beg 
eigenen ßanbeg unterworfen ftnb ober 
fein werben.

£)ie Rolfen oertragenben Xffetle ftnb 
aujferbem barüber einoerftanben, ba§ 
bie geborgenen SBaaren ber ©ntrid)tung 
einer gollabgabe nicht unterworfen 
werben foilen, eg fei beim, baß fte ¿um 
inneren Sßerbraud) jugelaffen werben.

S lrtife l 30.
35te beiben Rolfen !ontral)irenben 

Steile ftnb ehwerftanben, ba§ fte fiel)

su defecto en el del cónsul general, 
cónsul, vice-cónsul ó agente con
sular más próximo al lugar donde 
haya ocurrido el accidente.

Todas las operaciones relativas 
al salvamento de los buques gua
temaltecos que hubieren naufragado 
ó varado en las aguas territoriales 
de Alemania, se harán conforme á 
las leyes del país y recíprocamente 
todas las operaciones relativas al 
salvamento de los buques alemanes 
que hubieren naufragado ó encalla
do en las aguas territoriales de 
Guatemala, se efectuarán también 
conforme á las leyes del país.

La intervención de dichos agentes 
consulares tendrá lugar únicamente 
en los dos países para v ig ila r las 
operaciones relativas á la repara
ción ó al refresco de víveres ó á 
la  venta si ha lugar de los buques 
encallados ó naufragados en la costa.

Por la intervención de las auto
ridades locales en cualesquiera de 
estos casos no se ocasionarán costas 
de ninguna especie, fuera de los 
gastos á que dén lugar las opera
ciones del salvamento, y  la  con
servación de los objetos salvados 
y  de aquellos á que estén ó estu
vieren sujetos en semejantes casos 
los buques nacionales.

Las altas partes contratantes 
convienen además en que las mer
caderías salvadas no estarán sujetas 
á ningún derecho de aduana, á 
menos que sean admitidas para el 
consumo interior.

A rtíc u lo  30°.
Las altas partes contratantes 

están de acuerdo en concederse



gegenfettig in ¿panbeíg’ , ©d)iffahtt§« 
unb Äonfulat§fad)en ebenfo niete 9\ed)te 
¿ugefiehm motten, at§ ber meiflbe* 
günjtigten Station eingeräumt ftnb ober 
in gufunft eingeräumt werben mögen.

S lrtife t 31.

3m f^atte, baf$ einer ber oertragenben 
©hê e ber Meinung fein foltte, eg fei 
eine ber 33eftimmungen beg gegenwärtig 
gen Saertrageg ¿u feinem 9tad)tt)eile uen 
left worben, fotl er atSbalb eine Slug» 
einanberfe|ung ber 2d)atfad)en mit bem 
Verlangen ber 9tbl)ülfe unb mit ben 
nötigen llrlunben unb Belegen jur 
23egrünbung feiner S3efcf)werbe oerfeben, 
bem anberen juget^en taffen, unb
er barf ¿u feinem Sitte ber Sßieberoer» 
gettung bie Ermächtigung ertt)eiten ober 
geinbfeligfeiten begehen, folange nicht bie 
oerlangte @enugtt)uung oerweigert ober 
mitlfürlid) oerjögert wirb.

S lrtife t 32.

©er gegenwärtige Vertrag fott non 
bem ©age be§ Slugtaufcheg ber Sdatift» 
fationen an jet)n 3at)re in (Geltung 
Weihen, unb wenn tneber ber eine noch 
ber anbere ber beiben Xheite ¿wölf 
SDionate nor Stblauf biefer g riff burd) 
eine amtlid)e Erflärung feine Slbftcht 
anfünbigt, bie SBirffamfeit biefe§ 93er= 
trageg aufhören ¿u taffen, fo wirb ber» 
fethe für ein weiteres 3al)r in .traft 
Weihen unb fo fort big ¿um Stblaufe 
eineg 3Whre3/ nad)bem bie erwähnte 
amtliche Slnfunbigung ftattgefunben 
haben wirb.

mutuamente, en los asuntos de co
mercio, navegación y  consulares, 
todos los derechos y privilegios 
que ya estén otorgados ó se otor
garen en lo futuro á la  nación 
más favorecida.

A rtíc u lo  31°.

En el caso de que una de las 
altas partes contratantes juzgue 
que han sido infringidas con per
ju ic io  suyo, algunas de las esti
pulaciones del presente Tratado, 
deberá d irig ir desde luego á la 
otra parte una exposición de los 
hechos, juntamente con una de
manda de reparación acompañada 
de los documentos y  de las pru
ebas necesarias, para establecer la 
legitim idad de su queja; y  no 
podrá antorizar actos de represalia 
ni cometer hostilidades, mientras 
que no se le haya negado o dife
rido arbitrariamente la reparación 
pedida.

A r tíc u lo  32°.

E l presente Tratado quedará v i
gente durante diez años contados 
desde el dia del canje de las ra ti 
ficaciones; y si doce meses antes 
de que espire ese termino, n i la 
una n i la  otra de las dos partes 
anunciare por medio de una decla
ración oficial su intención de hacer 
cesar sus efectos, será obligatorio 
por otro año, y  asi sucesivamente 
hasta que pase un año después de 
hecha la  declaración oficial antes 
mencionada.
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S trtife l 33.
(SS ift ocrabrebet worben, bafi jebe§* 

mal, wenn in tiefem Vertrage baöon 
bie Siebe ift, ba|j bie beiten Rolfen Der* 
tragenben ©peile fiel) al§ bie meift* 
begünftigte Station anerfennen, tiefe 
SSefiimmungen nidft bie mittelameri* 
fanifeben greiftaaten einfdbliejjen, ba 
leptere ftdf) naep intern ©afürpalten unter 
einanber niept al8 fretnbe Stationen im 
ftrengen Sinne be§ SSBorteS anfepen.

S lrtife l 34.
©er gegenwärtige Vertrag, au§ t)ier= 

unbbreifüg Slrtifeln beftepenb, foü rati* 
ftjirt unb es feilen bie Siatifitationen in 
©uatemala ausgetaufdit werben, inner* 
palb einer g rift non achtzehn SJtonaten 
ober früher, wenn bie§ möglich ift.

3u Urfunb beffen paben bie S3eooU* 
mäeptigten ben gegenwärtigen Vertrag 
unterjeiepnet unb bejiepentlicp mit ipren 
Siegeln unterjiegelt.

©o gefepepen in ber S ta tt ©uate* 
mala in jwei Originalen am ¿wanjigften 
September (Sintaufenb aeptpunbertunb* 
fiebenunbaeptjig.

(L. S.) SBerner non 33ergen.

A rtíc u lo  33°
Ha sido convenido que siempre 

que en este Tratado se expresa que 
las dos altas partes contratantes se 
consideran respectivamente como la 
nación más favorecida, estas cláu
sulas no comprendan á las Re
públicas Centro-Americanas, por 
cuanto según el sentido de ellas, 
no se consideran entre sí rigurosa
mente como naciones extranjeras.

A rtíc u lo  34°.
E l presente Tratado compuesto 

de treinta y  cuatro artículos, será 
ratificado y las ratificaciones se 
canjearán en Guatemala en el tér
mino de diez y  ocho meses ó antes, 
si fuere posible.

En fé de lo cual, los Plenipoten
ciarios han firmado el-presente Tra
tado y lo han sellado con sus sellos 
respectivos.

Hecho en la Ciudad de Guatemala, 
en dos originales, el dia veinte de 
setiembre de m il ochocientos ochenta 
y  siete.

(L. S.) Lo renzo M o n tú fa r.

©er toorftepenbe SSertrag ift ratifpirt worben. Heber bie 5lu§wed)felung 
bei 91atífifaíton§*Urfunbcn íft ba§ nadffiepenbe ^3roíoEolí aufgenommen Worben:
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fJrötüköil. Protocolo.

te Unterzeichneten waren heute ju* 
fammengetreten, um ben SluStaufdj ber 
Sfialiftfaitortm be§ am 20. September 
1887 Unterzeichneten greunbfd)aft&, 
jjpanbefib, @chiffahrt§» unb ftenfular* 
»ertrageS jwifchen bem £>eutfd)en 31eid) 
unb bem greiftaate (Guatemala zu be= 
wirten.

33enor ju biefern Sitte gcfchritten 
würbe, gaben biefetben im Aufträge 
ihrer ^Regierungen übereinfiimmenb nach* 
jtehenbe (Srflärung ab:
1. Slrtifel 33 be§ 33ertrage§ giebt in 

feinet gegenwärtigen Raffung ju 
groeifeln Slnlajj. Stad) ber Stuf* 
faffung ber t>ettragfd)üe§enben 
2i)c;le foll in bem Slrtifel lebiglid) 
Zum Slusbrud gebrad)t werben, baf? 
bie befonberen 3Sortl)eile, welche ber 
greiftaat ©uatemala ben übrigen 
tuet mittelamerifanifchen greijtaaten 
ober einem berfelben eingeräumt hat 
ober fünftig einräumen wirb, 
beutfeherfeitg auf ©runb beb in 
biefem ©ertrage jtigeflanberten 
SReiftbegünftigung§recht§ nicht be* 
anfprud)t werben fönnen, folange 
jene ©ortheile aud) allen anberen 
brüten Staaten oorentbaltcn werben.

2. ©ie ©efttmmungen be§ oorgebachten 
Vertrages foÜen aud) auf bas ©rofÜ* 
herzogthum ßupemburg fo lange Sin* 
Wenbung ftnben, at§ bagfelbe bem 
beutfepen goli* unb ¿panbelsfpftem 
angehören wirb.

SReicp«. ©efefefcL 1888.

L o s  infrascritos se reunieron el
día de. hoy para efectuar el canje 
de las ratificaciones del Tratado de 
amistad, comercio y  navegación 
y  Convención Consular celebrado 
entre el Imperio Alemán y  la Repú
blica de Guatemala el 20 de se
tiembre de 1887.

Antes de proceder á este acto 
por orden de sus Gobiernos, con
vinieron en las siguientes declara
ciones:
T. Como el artículo 33 del Tra

tado, en los términos en que 
está redactado, da lugar á du
das, según la intención de las 
partes contratantes, aquel artí
culo debe expresar solamente 
que los privilegios especiales 
que la  República de Guatemala 
ha otorgado á las otras cuatro 
Repúblicas Centro-Americanas ó 
á una de ellas, ó los que otor
gue en lo futuro, no pueden 
ser reclamados por parte de 
Alemania con motivo del de
recho de la nación más favore
cida que se ha concedido en 
este Tratado, mientras que tam
bién todos los otros terceros 
Estados sean excluidos de la 
participación en aquellas ven
tajas.

2°. Las estipulaciones del men
cionado Tratado se aplicarán 
también al Granducado de 
Luxemburg mientras que per
manezca al sistema aduanero 
y  comercial de Alemania.

61
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£)einnäd)jl flauen bie Hnterjetdjneten 
bie SHtatififationS * IXrfunben / nad)bem 
biefelben geprüft unb in guter unb ge= 
poriger gönn befunben worben waren/ 
au§gewed)felt unb ba8 gegenwärtige 
fProtofoil in boppelter Slubfertigung 
üoiijogen.

@o gefd)e[)cn in bet ©tabt ©uate» 
utala, ben jwciunbjwanjigjien 3 uni, Situ 
taufenb ad)ti)unbertunbad;tunbac^tjig.

Sßerner bon SBergen, 
^aiferticl) beutfefjer ©tuuflcmfibent 

in gcntvalamcvit'a.

En seguida los infrascritos lian 
causeado los documentos de ra tifi
cación después de haberlos exami
nado y  encontrado en buena y  de
bida forma, y  firm an por duplicado 
el presente Protocolo.

Hecho en la Ciudad de Guate
mala á los veinte y dos días del 
mes de jun io  de m il ochocientos 
ochenta y  ocho.

E l M inistro de Relaciones Exteriores.
E. M a rtín e z  S obra l.

(9tr. 1827.) grnmbfd)aft§', $anbd§«, Scfnff« 
fafiitS« unb Äonfularüertrag 
junfifien ©einer üDlajeftät bem 
©cutfd)cn ifaifer, ftßtiig Den 
tpreufen u. f. in., im ilamen bc§ 
©eutfdyn SRcici;§ unb ber Sie* 
putdif $eubura8. S3ont 12. ©e« 
jember 1887.

0 c in c  üDiajeftat ber 3)eutfd)e ^aifer, 
Zottig bon ^reufjen u. f. w., int Slawen 
be§ ©eutfdjen 31eid)§ eincrfeitS unb bie 
Srepublif §onbura§ anbererfeito, bon 
bent 2öunfd)e geleitet, 3f)re S5ejiel)ungcn 
unb 3ntereffen gegenfeitig ¿u forbern 
unb ju befeftigen, fiaben befd)loffeu, 
einen gmmbfd)aftg=, £anbd§=, ©epiff* 
fai)rt§ = unb ^onfularbertrag abjw 
fd)lie§en.

3u biefem @nbe fjaben ©ie ju 3f)ren 
23eboUmäd)tigten ernannt, näwlid):

©eine SSJiajeftät ber ©eutfdje 
^ a ife r ,  $ ö n tg  bon fpreufsen 
u. f. w.:

Sllierpöd)fti[)ren SJlinijlerreftbenten 
bei ben greiftaaten bon gentrah

(Nr. 1827.) Tratado de amistad, co
mercio y  navegación y Con
vención Consular entre Su 
Magostad el Emperador de 
Alemania, Rey de Prusia etc. 
á nombre del Imperio Alemán 
y 1a. República de Honduras. 
De 12 de diciembre de 1887.

S u  Magestad el Emperador de
Alemania, Rey de Prusia etc., á 
nombre del Imperio Alemán por 
una parte, y  la República de Hon
duras por la otra, deseando fomen
tar y  consolidar recíprocamente sus 
relaciones é intereses han deter
minado celebrar un Tratado de 
amistad, comercio y  navegación y 
Convención Consular.

Con este fin , han nombrado 
Sus respectivos Plenipotenciarios, á 
saber:

Su M agestad e l E m perador de 
A le m a n ia , Rey de P rusia  etc.:

á Su M inistro Residente cerca 
de las Repúblicas de Centro-
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amerifa grtebridj» ßubw ig 
Sßerner ron  SSergen,

unb
©eine ©jceHenj ber ^Jrnfibent 

beg greif taateg £onb u ra § :

ben Staat§mtnifter ber 5Iu§* 
bärtigen Slngelegenfyeiten be§ 
greiflaateS ©uatenmla ©oftor 
©on ßorenjo SDtontufar,

weldje, rtadl) gegenseitiger 9Jiitt[)eifung 
iE>ret S5oIimacE)ten/ über nacfyfteljenbe 
Slrtifel ftĉ  geeinigt fabelt:

S l r t i fe i  1.
@§ foU Triebe unb immerwal)rertbe 

greunbfd)aft fein ^öifdien ben Staaten 
be§ ©eutfcben dieicbS einerfeitg unb 
bem greiftaate §onbura§ anbererfeitg, 
fotnie ¿wifdfen ben beiberfeitigen 5lnge* 
porigen, olfrte Unterfdjieb ber Sperfonett 
unb ber Orte.

S l r t i fe l  2.
fori gegenfeitig bollftänbige $ret» 

beit be§ §anbel§ befielen ¿wifdben alten 
(Mieten ber beutfd)en Staaten unb allen 
(Mieten beS greijlaateS £>onbuta3.

©ie S(ngel)örigen ber beiben feofyen 
nertragenben Steile fonnen frei unb in 
notier Sidjerfyeit mit il)ren Schiffen unb 
Sabungen in alle biejenigen tplä^e, 
Reifen unb glüffe ©eittfd)lanb§ unb 
£onbura§ einlaufen, welche für bie 
Sd)iffaf>rt unb ben £anbel irgenb einer 
anberen Station ober eineg anberen 
Staates jefct geöffnet ftnb ober in gu= 
funft geöffnet fein werben.

América Don F r ie d r ic h  
L u d w ig  W e rn e r yon  B e r
gen,

y
Su E xce le n c ia  e l P re s id e n te  

de la  R e p ú b lica  de H o n 
du ras:

al M inistro de Estado en el 
Despacho de Relaciones Ex
teriores de la  República de 
Guatemala Doctor Don L o 
renzo M o n tú fa r,

quienes después de haberse comu
nicado sus plenos poderes, han con
venido en los artículos siguientes:

A rtíc u lo  I o.
Habrá paz y  perpetua amistad 

entre los Estados del Imperio A le
mán, por una parte y  la República 
de Honduras por la  otra: y  entre 
los ciudadanos de ambas partes, 
sin excepción de personas n i de 
lugares.

A rtíc u lo  2o.
Habrá recíprocamente una com

pleta y  entera libertad de comercio 
entre todos los territorios de los 
Estados Alemanes y  todos los 
territorios de la República de Hon
duras.

Los ciudadanos de las dos altas 
partes contratantes podrán lib re 
mente y  con toda seguridad ir  con 
los buques y  cargamentos á todos 
los parajes, puertos y  rios de Hon
duras y  de Alemania, donde la 
navegación es actualmente permi
tida ó se permita en lo  sucesivo, 
para los buques y  cargamentos de 
cualquier nación ó Estado.

61*
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£)te ©eutfchen in ßonburag unfe bie 
^onbitvcner in T)eutfd)lanb werben in 
biefer S3ejiei)ung bie nämliche greibeit 
unb 0id)er§eit genießen, wie bie ßanöe§« 
ange[)örigcn.

Slr t i fe i  3.
fDie SIngeI)origen eine§ jeben ber 

beiben £>oben »ertragenben Tlfeile fönnen 
gegenfeitig mit twlier greibeit jeben Tbeil 
bet betreffenben ©ebnete betreten; bafelbft 
ihren S>cbmft| nehmen, reifen, ©rofp 
unb ivleinhanbet treiben, ©runbftüd'e, 
SRagajine unb ßaben, beten fte bebürfen 
mögen, laufen, mieten unb inneb)aben, 
Sßaaren unb eble SDtetafle, in fB arten 
ober gern und, verführen, Üonftgnationen 
au§ bem ßjnlanbe wie au§ fremben 
ßänbern annebmen, ohne bafj fte in 
itgenb einem gable anbeten allgemeinen 
ober lofalen Beiträgen, Sluflagen ober 
S3erj)flid)tungcn, welcher 2lrt biefe auch 
fein mögen, unterworfen werben fönnen, 
als fold)en, bie ben 2anbe8angeb)örigen 
auferlegt werben ober bereits auferlegt 
ftnb.

(£§ fofi il)nen twllfommcn freijteben, 
il)te ©efd)äfte felbjt ju führen, bei ben 
gollbef)örben il)re eigenen ©eflarationen 
einjureichen, ober ftd) hierbei nach 33e= 
lieben non Slnberen unterfingen ober 
oertreten ju taffen, fei e§ unter bem 
tarnen oon 5Beooiimad)tigten, gaftoren, 
Slgenten, itonfignataren, 2)olmetfd)ern 
ober unter anberem Slawen. SbaSfetbe 
gilt beim kauf unb Verlauf oon ©ütern, 
©ffeften unb SSaareit, beim ßaben, 
ßöfd;en unb Slbfertigen ihrer 0d)iffe.

©ie ftnb ferner berechtigt, Aufträge 
attöjuführen, welche ihnen oon ßanb&

Los lrondureños en Alemania y  
los alemanes en Honduras gozarán 
á este respecto de la misma liber
tad y  seguridad que los nacionales.

A rtíc u lo  3o.
Los ciudadanos de cada una de 

las dos altas partes contratantes, 
podrán recíprocamente entrar con 
toda libertad en cualquiera parte 
de los territorios respectivos, residir 
en ellos, v ia ja r, comerciar, así por 
mayor como por menor, arrendar, 
comprar y  poseer terrenos, alma
cenes y  tiendas de que tengan ne
cesidad, hacer transportes de mer
caderías y  de metales preciosos, ya 
en barras, ya en moneda acu
ñada, recib ir consignaciones, tanto 
del interior como de los países ex
tranjeros, sin que se les pueda en 
ningún caso sujetar á contribuciones, 
sean generales ó locales, n i á im 
puestos ú obligaciones de cualquiera 
clase que fueren, sino á las que 
estén establecidas ó puedan estable
cerse para los nacionales.

Serán enteramente libres para 
hacer por sí mismos sus negocios, 
para presentar en las aduanas sus 
propias declaraciones ó para hacerse 
ayudar ó representar por quien 
mejor les parezca con el nombre 
de apoderados, factores, algentes, 
consignatarios, intérpretes ó cual
quiera otro, ya para la compra, 
ya para la  venta de sus bienes, 
efectos ó mercaderías, ya para la 
carga, descarga, y  el despacho de 
sus buques.

Tendrán el derecho de desem
peñar las funciones que se les con-
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leiden, Don gtemben ober Don gn» 
länbevn anDertraut werben, fei e§ als 
VeDolImädjtigte, Safloren, Agenten, 
^onftgnatare ober ©olmetfc^er ober in 
einer anberen ©igenfdjaft,' unb in feinem 
g;alle unterliegen fte bafrir anberen 23et= 
trägen ober Auflagen al» folcfjen, weiden 
bie ßanbe§angel)örigen unterworfen ftnb 
ober fein werben.

©leide gteil)cit geniefjen fte bei allen 
tl)ten Käufen unb Verläufen C)inftcf>tlic£) 
ber geflfteilung beS ^3reifeS feber A rt 
Don ©ffeften, Aßaaren ober ©egenftänben, 
mögen fte btefelben eittgefül)rt ober für 
bie Aubfut)r befiimmt haben. ©8 Der» 
fte[)t ftd) febod/ bajf fie in allen biefen 
fallen ftd; nad) ben ©efeij.cn unb Ver* 
orbnungen beb ßanbeö ju  rid)ten haben.

A r t i f e l  4.
geber ber beiben Sofien Dertragenben 

^l)eile Derf)flicl)tet ftd), im eigenen 
©taatc feine SDlonopole, ©ntfdäbn 
gungen ober eigentlidie Vorrechte ¿um 
9fadtl)eile be§ )£>anbel§, ber 3'btgge unb 
ber Angehörigen bes anberen @taate§ 
¿tt bewilligen.

2)ie Veftimmungen biefe§ Artifelb 
begießen ftd) webet auf ©egenftänbe, 
bereu Jpanbel ben refpeftiDen SRegicrungen 
Dorbel)alten ift, nod) auf ©rftnbung8* 
patente, bereit Einführung unb Qln* 
wenbung, nod) auf Vorredfte, welche 
auf ©runb läfttger Verträge ¿uge* 
ftanben ftnb.

A r tife l 5.
<Den Angehörigen be§ einen unb be§ 

anberen ber Dertragenben Steile foll in 
beiben Säubern nollftänbiger unb immer» 
wäbrenbcr ©ci)ufe *hrer ^ßerfon unb U)te§ 
©igentt)utng ¿u ¿l)eil werben, ©ie follen 
freien gutritt ¿u allen ©erid)tsl)öfen 
behufs Verfolgung unb Vertreibigung

fien por sus compatriotas, por 
extranjeros ó por nacionales, con 
carácter de apoderados, factores, 
agentes, consignatarios ó intérpretes 
ó con cualquiera otro; y en ningún 
caso se les someterá á otras con
tribuciones ó impuestos que á los 
que estén ó estuvieren sometidos 
los nacionales.

Gozarán de igual privilegio en 
todas sus compras y  ventas para 
fija r el precio de los efectos, mer- 
canderías y  objetos cualesquiera que 
sean, ora hayan sido importados, 
ora se destinen á la  exportación. 
En todo esto se entiende que se 
conformarán á las leyes y regla
mentos del país.

A rtíc u lo  4 o.
Cada una de las dos altas partes 

contratantes se obliga á no con
ceder en su propio Estado nin
gunos monopolios, indemnizaciones 
ó privilegios propiamente dichos, á 
daño del comercio, de la bandera 
y  de los ciudadanos de la otra.

Las disposiciones de este artículo 
no se extienden n i á los objetos, 
cuyo comercio pertenece á los dos 
Gobiernos respectivos n i á las pa
tentes de invención, su introducción 
y  aplicación, n i á los privilegios 
concedidos por razón de contrato 
ó títu lo oneroso.

A rtíc u lo  5o.
Los ciudadanos de la  una y  de 

la otra parte contratante, gozarán 
en los dos países de una completa 
y  constante protección para sus 
personas y  propiedades. Tendrán 
lib re  acceso á todos los tribunales 
de justicia, para la  demanda y
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ihrer Siechte EyaDert. gu btefem gwect 
Birnen fie unter allen iünftänben Slbno* 
taten, ©ad)Walter unb Slgenten jeber 
Slrt fierwenben, welche fie nad) il)rem 
©rmeffen baju Befttmmen.

Slucb feilen fte bie 33efugni§ fyahen, 
Bei ben 33efd)lüffen unb llrtl)eil§fprüd)en 
ber ©erid)t8l)öfe in ben ©ad)en, Bei 
benen fie Beteiligt ftnb, zugegen ju  fein, 
fowie Bei ben geugennernehmungen unb 
Slugfagen, weld)e ftattfinben tonnten 
Bei ©elegenl)eit be§ ^3rojeffoerfa[)reng, 
fo oft bie ©efclje be§ Betreffenben Sanbeg 
bie £)effentlid)teit biefer §anblungen ge* 
fiatten.

©ie werben im UeBrigen in biefer 
SoejieBung bie nämlichen 9ted)te unb 
SSortiteile genießen, wie bie ßanbegange* 
porigen, unb benfelBen SBebingungen 
unterworfen fein, bie ben lederen auf* 
erlegt ftnb ober fein werben.

Slr t i fe l  6.
©ie ©eutfdfen in fponburaä unb bie 

iponburener in ©eutfdhlanb follen Be* 
freit fein fo wollt Don allen perfönlichen 
©ienfien im ipeere unb in ber SJtarine, 
in ber Sanbmelfr, S3ürgerwel)r ober 
Sftiliz, als auch oon ber SBetpflid)tung, 
f)olitifd)e, abniiniftratioe unb richterliche 
Slemter unb Obliegenheiten ju über* 
nehmen, fowie oon allen aufferorbent* 
liehen Ä'rieggfontriButionen, gezwungenen 
Anleihen, militärifd)en Stequifttionen ober 
©ienftleiftungen, Weid)er 9lrt fie aud) 
fein mögen. HeBerbieS fönnen fte in 
allen gälten mcfftdjtlich il)re§ Beweglid)en 
unb unbeweglichen SßermögenS feinen 
anberen Saften, SIBgaBen unb Auflagen 
unterworfen werben, als benen, welche 
oon ben SanbeSangchörigen ober oon 
ben Singehörigen ber meiftbegünftigten 
Station oertangt werben.

defensa de sus derechos. A  este 
efecto podrán emplear en cuales
quiera circunstancias los abogados, 
procuradores ó agentes de toda 
clase que ellos mismos designen.

Tendrán la facultad de estar pre
sentes á las resoluciones y  senten
cias de los tribunales en las causas 
en que fueren interesados, lo mismo 
que á las informaciones y  declara
ciones de testigos que puedan tener 
lugar en los juicios ó con ocasión 
de ellos, siempre que las leyes de 
los países respectivos permitan la 
publicidad de esos actos.

Gozarán por lo demás, á este 
respecto, de los mismos derechos y 
privilegios que los nacionales, y  
estarán sometidos á las mismos con
diciones que á estos últimos estén 
ó estuvieren impuestas.

A rtíc u lo  6o.
Los hondureños en Alemania y  

los alemanes en Honduras estarán 
exentos tanto de todo servicio per
sonal, en los ejércitos de tierra y 
mar y  en las guardias ó milicias na
cionales, como de la  obligación de 
aceptar los cargos y  oficios políticos, 
administrativos y  judiciales; lo 
mismo que de todas las contri
buciones extraordinarias de guerra, 
de los préstamos forzosos, requisas 
ó servicios m ilitares, sean cuales fu
eren. En todos los demás casos no 
podrán ser sometidos por sus bienes 
muebles ó raíces á otras cargas, ex
acciones é impuestos que los que 
sean ó fueren exigidos á los mismos 
nacionales ó á los ciudadanos ó súb
ditos de la  nación más favorecida.
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B rtife l 7.
£He ®d)iffe, Satzungen, SBaaren unb 

Effeftcn iion ^»gehörigen bc» einen unb 
beg anbercn SanbeS tonnen beiberfeittg 
Weber einem 33e[d)Iagnat)mencrfal)ren 
unterworfen, nocl) ¿um gwect irgenb 
welcher nuiitävifdgcn Egpebition ober 
einer öffentlichen Bctweubung ¿urüif» 
gehalten werben, ot)ne baff normet burd) 
bie Betl)eüigten felbft, ober burd) oon 
it)nen ernannte ®ad)oerftänbige eine 
billige Vergütung fcftgeftellt worben ift, 
Welche in jebem gälte l)inreid)tjuriDcdung 
alter 91ad)tl)eile, Bcrlufie, 'Verzögerungen 
unb ®d)dben, welche ihnen burd) ben 
©ienft, betn fte unterworfen würben, 
entftanben ftnb ober entfielen tonnten.

Strt i fet 8.
©ic ©eutfd)en, wetd)e ftd) in $on* 

bitras unb bie jjonburener, welche fiel) 
in £>eutfd)tanb aufhalten, genießen bie 
oottftanbigfte ftulnw» unb ©ewiffen§» 
freil)eit, unb eb werben bie betreffenben 
^Regierungen ntd)t ¿ugeöen, bafj fte be» 
läftigt, beunruhigt ober geftört werben 
wegen il)re§ religiöfen ©laubenb ober 
wegen ber 9lu§übung itjreb ©otte§= 
bienfteb, welchen fte in fprioatl)äufern, 
Kapellen, Kirchen ober fonftigen für 
gottebbienftliche gweefe beftimmten Drten, 
unter Beobachtung ber fird)lid)en ®d)icf» 
lid)fcit unb ber ben ©efe|en, Sitten 
unb ©ebräud)en beb Sanbeb gebühren» 
ben 2ld)tung aubüben:

Stud) fotten bie 5)eutfd)en unb bie 
Öonburener bie Befugntft fjaben, ihre 
öanbbleute, welche in ijponburab ober 
in ©eutfdflanb mit Xobe abget)en, an 
paffenben unb angemeffenen Orten, wetd)e 
fte felbft mit befonberer Ermächtigung 
ber Drtbobrigfeit baju befiitnmen unb

A rtíc u lo  7°.
Los buques, cargamentos, mer

cancías y  efectos de los ciudadanos 
de uno y  otro país, no podrán ser 
sometidos respectivamente á ningún 
embargo, n i detenidos para una 
expedición m ilita r cualquiera, n i 
para cualquier uso público, sin que 
se baya fijado previamente por las 
partes interesadas ó por peritos que 
ellas nombren, una indemnización 
justa y  suficiente en todos los casos 
portodos los perjuicios, pérdidas, 
retardos y  daños que ocasione el 
servicio á que hayan de ser some
tidos ó que de él pudieren resultar.

A rtíc u lo  8o.
Los hondureños residentes en 

Alemania y  los alemanes residentes 
en Honduras gozarán de una com
pleta libertad de conciencia y  culto; 
y  sus respectivos Gobiernos no per
m itirán que sean molestados, in 
quietados n i perturbados por su 
creencia religiosa, n i por el ejerci
cio de su religión en casas priva
das, en capillas, iglesias ó lugares 
de adoración designados al efecto, 
con el decoro debido á la  D ivinidad 
y  el respeto correspondiente á las 
leyes, usos y costumbres del país.

Los hondureños y  alemanes ten
drán también libertad para enterrar 
á sus respectivos connacionales que 
mueran en Alemania ó en Honduras 
en los lugares convenientes y ade
cuados designados y  establecidos 
por ellos mismos con autorización
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einrtd^ten, ober an ben bereits begehen» 
ben unb eingerichteten 33egräbnifwrten, 
unter »eichen bie SSerwanbten unb 
greunbe be§ Sßerjiorbenen wählen bürfen, 
gU beftatten, unb (ollen bie ihren ftrdy 
liehen ©ebräuchcn cntfprechenbcn 33 e= 
gräbni§feierlid)feiten in feiner Slrt geftört, 
noch bie ©räber auS irgenb welchem 
©runbe befchäbigt ober jerfiört »erben.

Slr t i fe l  9.
©ie Sfngehorigen eines {eben ber »er* 

tragenben Sheile (ollen baS Siecht f^ben, 
in ben betreffenben ©ebicten beS anberen 
jebe Slrt beweglichen unb unbeweglichen 
33ettnögenS ju erwerben unb ju befi|en, 
baSfelbe mit aller Freiheit auSjubeuten 
unb barüber nach ihrem 33elieben butch 
23erlauf, ©chenfung, Saufet), Seflantent 
ober auf irgenb welche anbere 3Betfe $u 
oerfügen. ^Desgleichen fönnen bie 3ln= 
gehörigen beS einen ßanbeS, welche ©üter, 
bie in betn anberen ßanbe liegen, erben, 
unbehinbert in biejenigen St)eilc ber ge* 
bachten ©üter, bie ihnen ab intestato 
ober burch Sefiament jitfatlen, fufjebtren 
unb barüber nach belieben oerfügen, 
oorbehaltlich ber 23ejahlung ber Abgaben 
oom 23erfauf, oon ber ©rbfd)aft ober 
anberer Slrt, wie fte bie Singehörigen 
beS ßanbcS in gleichen gälten ju erlegen 
haben.

23on bem Vermögen, welches unter 
irgenb einem 9ted)tStitel oon einem 
iDeutfdjen in ^onburaS ober oon einem 
¿ponbutener in ©eutfd)lanb erworben 
ift, unb aus bem ßanbe geführt wirb, 
barf Weber in bem einen noch bem 
anbaren ßanbe bie unter bem Slawen 
jus detractus, gabella hereditaria, 
census emigrationis befannte, noch 
irgenb eine anbere Slbgabe erhoben

expresa de las autoridades locales, 
ó en los lugares de sepultura esta
blecidos ó designados por ellos, que 
elijan los parientes ó amigos de los 
difuntos; y  los funerales que se cele
bren conforme á la  solemnidad de 
su iglesia, no serán perturbados, n i 
los sepulcros serán violados ó des
truidos por ningún motivo.

A rtíc u lo  9o.
Los ciudadanos de cada una de 

las partes contratantes tendrán de
recho á adquirir y  poseer en los 
territorios respectivos de la  otra, toda 
clase de bienes muebles y  raíces, 
el de explotarlos con toda libertad, 
lo mismo que el de disponer de 
ellos como les convenga, por venta, 
donación, perm uta, testamento ó 
de cualquiera otra manera. Igual
mente los ciudadanos de uno de 
los países que sean herederos de 
bienes situados en el otro país, 
podrán suceder sin impedimento en 
aquella parte de dichos bienes que 
les toquen abintestato ó por testa
mento, con la facultad de disponer 
de ellos á su arb itrio , con la re
serva de pagar los mismos derechos 
de venta, sucesión ó cualquiera otros 
que en casos semejantes pagarían 
los nacionales.

Cuando llegue el caso de expor
tarse los bienes adquiridos por 
cualquier títu lo por hondurenos en 
Alemania ó por alemanes en Hon
duras, no se impondrá sobre estos 
bienes en uno n i en otro país, nin
guno de los impuestos conocidos 
con los nombres de jus detractus, 
gabella hereditaria, census emigra
tionis, n i otro alguno á que no
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»erben, weldjet bie SlngeEwrtgen bei 
ßanbel ntd)t unterworfen ftnb ober fein 
»erben.

S lrtife l 10.
§. 1. £)ie bciben Ipoben fcntra* 

^irenben Steile, üon bem SBunfcbe be* 
feelt, etwaige 0d)»ierigfeiten in SSetreff 
ber 5tationalität ju oermeiben, fominen 
bat)in überein, ba§ a ll ©eutfd)e in 
Iponbural unb a ll iponburenet in 
©eutfdjlanb biejenigen anjgifefyen ftnb, 
»eld)e, nacfybem fte ftd) in bie Staaten 
bei anberen 2S£>eiie8 begeben fabcn, um 
bafelbft $u leben, ftd) bie Nationalität 
tfyrel ipeimatf)lanbel in @emäf$t)cit ber 
©efelje besfelben bewahrt faben.

§. 2. Slugerbem ftnb fte überein* 
gefonunen, ba§ bie in $onbura l ge* 
borcnen el)elid)en Umber eine! ©eutfd)en 
a ll ©eutfd)e, bie in ©eutfdblanb ge* 
borenen ehelichen Etinber einel [)onbu* 
renifd)en S k tc r l a ll §onburener gelten 
feilen.
_ §. 3. £)cffenungeadbtet ntüffcn bie 
©öl)ne; fobalb fte nad) ben oaterlänbi* 
fd)en ©efefjcn bie ©rofjäfrigteit er* 
langen, burd) feiten! ber im ßanbe be* 
glaubigten biplomatifcl)en Slgenten legali* 
ftrte Urfunben oor ber tjiergu oun ber 
betreffenben Regierung befiimrnten 23e* 
börbe nad)»eifen, baff fte bie auf ben 
Ntilitärbienfl i£>rer Station bezüglichen 
©efeijc genau erfüllt haben ober ju er* 
füllen im begriffe fielen.

3m  ffaile, baf fte biefer SSeftimmung 
innerhalb ber gtüölf auf ben Sag ber 
(Erlangung ber ©ro§jäl)rigfeit folgenbcn 
SOtonate nid)t naeffoumten feilten, 
fönnen fte a ll SSürger be! ßanbel ifyrcr 
©eburt angefelfen werben.

§• 4. ©ie Staddommen berjenigen 
3nbioibuen, »eldje bie Nationalität

SRcicf̂Ö * ©cfeö&I. 1888.

estén ó estuvieren sujetos los na
cionales.

A rtíc u lo  10°.
§. 1. Las dos altas partes con

tratantes, deseando evitar las d ifi
cultades que pudieran suscitarse 
sobre nacionalidad convienen en 
que serán considerados como hon
durenos en Alemania y  como ale
manes en Honduras los que ha
biéndose trasladado á v iv ir en los 
Estados de la otra parte, hayan 
conservado en conformidad con las 
leyes nacionales la  naturaleza del 
país nativo.

§. 2. Además convienen que los 
hijos legítimos de un padre hondu
reno nacidos en Alemania, serán 
considerados como hondureños, y  
los hijos legítimos de un alemán, 
nacidos en Honduras, como ale
manes.

§.3. Sin embargo, estos hijos 
tienen, al llegar á la  mayor edad 
según las leyes de su patria que 
probar por medio de documentos 
legalizados por los agentes diplo
máticos acreditados en el país, 
ante la autoridad designada por el 
Gobierno respectivo para este fin, 
que han cumplido ó están cum
pliendo estrictamente las leyes rela
tivos al servicio m ilita r de su nación.

En el caso de que ellos no lle 
nasen este requisito durante los 
doce meses que siguen al dia en 
el cual lleguen á la mayor edad, 
pueden ser considerados como ciu
dadanos del país de su nacimiento.

§. 4. Los descendientes de in d i
viduos que hayan conservado la 

62
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ii)re3 23ater§ auf ©runb be§ §. B be* 
wahrt faben, formen als ÜBürget bes* 
jenigen Sanbeg betrachtet werben, in 
Welchem jte geboren ftnb.

A rtife l 11.
SBenn (wa§ ©oft Derhüten mode) bei 

griebe ¡$wifd)en ben bctbcn Sofien fon* 
trabtrenben fe ile n  geftört werben feilte, 
fo fod ben Angehörigen be§ einen 
©taateS, weld)e ju ber §eit in bem 
©ebiete beö anberen fiel; befinben, ber 
Aufenthalt bafelbft unb ber S3etrieb 
il)re§ 33erufe§ ober ©ewerbcS gejlattet 
bleiben, ohne baff fie auf irgenb weld)e 
A rt, inöbefonbere bitrd) aufferorbentlid)e 
©feuern. Kctflungen ober Kontributionen, 
tt>eld;e nicht zugleich alle Angehörigen 
be§ Sanbcö treffen, belaftigt werben, 
unb ber Dolle ®enu§ il;rer Freiheit unb 
il)ter ©üter fotl ihnen gelaffen werben, 
folange fie ftch feiner S3erlej|ung ber 
Sanbeögefe^e fd)uibig machen.

Aßenn biefelben aber oorjiehen fofften, 
Wül)renb be§ 5trieg§juflanbe8 ba§ ßanb 
¿u oerlaffen, fo foll il)nen ba§ gleid)= 
falls geftattet jfein, unb fte follen bem« 
gemäf) ungehinberf ihre ©efchäfte orbnen, 
über il)r ©igenthum Derfügen unb ben 
©rlö§ ohne Abjug mitführen fönnen. 
3n biefem galle wirb ihnen ein ©cleitS» 
brief erteilt werben, um ftch in einem 
ipafen, ben fie nad) ihrer £ßal)l fetbft 
bcjeidjnen mögen, einjufd)iffen, Dorau§= 
gefe|t, baff berfelbe Dom geinbe Weber 
befetjt, noch blofirt ift, nod) ihre eigene 
©id)erl)eit ober bie beS ©taateg bie 
Abreife über biefen £>afen Der bietet, in 
weldiem gälte biefelbe jiattfinben wirb, 
wie unb wo e§ gefcbc'hen fann.

A rtife t 12.
3 n  bem galle eines Krieges ober 

eines gerwürfntffeS jwifchen beiben San*

nacionalidad de su padre en virtud 
de las estipulaciones del §. 3o, pueden 
ser considerados como ciudadanos 
del país en que nazcan.

A rtíc u lo  11°.
Si (lo que no permita Dios) lle 

gara á alterarse la paz entre las dos 
altas pactes contratantes, se per
m itirá á los ciudadanos de una 
parte que se encuentren en el terri
torio de la otra, permanecer en e'1 
y continuar ejerciendo sus ocupa
ciones ó profesiones sin ser molesta
dos en manera alguna y  especial
mente sin que se les impongan im
puestos, contribuciones ó préstamos 
extraordinarios que no sean comunes 
á todos los ciudadanos del país y 
serán garantizados en el goce de 
su libertad y de sus bienes, haberes 
é intereses, en tanto que no contra
vengan á las leyes del país.

En caso que ellos prefiriesen 
salir del país durante el estado de 
guerra, se les perm itirá también 
hacerlo y  á este fin  arreglar lib re
mente sus negocios y  disponer de 
sus haberes y  de llevar consigo el 
producto sin hacerles deducción al
guna. En este caso se les dará 
un salvo-conducto para embarcarse 
en el puerto que ellos mismos de
signen á su voluntad, con ta l que 
este no esté ocupado ó sitiado por 
el enemigo, y  que su propia se
guridad ó la del Estado no se opon
gan á que marchen por uel 
puerto, en cuyo caso lo harán por 
donde y  como sea posible.

A rtíc u lo  12°.
En caso de guerra ó de colisión 

entre los dos países, no estarán su-
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betn werben bag bewegliche unb unbe» 
weglicbe ©genthum, bie Krebite unb 
Forberurtgen ber betreffenben ©taatg» 
angehörigen, welcher 3lrt fte auch feie«/ 
Weber einer 23efchlagnahme nod) einer 
©equeftration, noch anberen Saften ober 
Sluflagen unterworfen werben, alé ben* 
jenigen, welche oon allen Singehörigen 
beS Sanbeg erhoben werben.

S trtife l 13.
©ie beutfchen Kaufleute in §onbura§ 

unb bie honburener Kaufleute in iDeutfdp 
lanb werben bei ihrem ipanbel alle 
Siechte, Freiheiten unb Solibefreiungen 
genießen, welche ben Singehörigen ber 
meijtbegunftigten Station gewährt ftnb 
ober in gufunft gewährt werben.

3n F°ÍSe beffen iönnen in ©eutfch* 
lanb auf bie <£rjeugniffe beg 33oben§ 
unb ©ewerbefleißeg oon iponburag unb 
in iponburag auf bie Srjeugniffe beg 
beutfdjen S3oben§ unb ®ewerbeflei§e8 
feine anberen ober t)ö^exen (Eingangs 
abgaben gelegt werben, alg biejenigen, 
benen bie nämlichen (Srjeugniffe ber meift» 
begünftigten Station unterworfen ftnb 
ober unterliegen werben, ©erfelbe ©runb» 
faß foll für bie Slu§ful)r gelten. Kein 
fBerbot unb feine S3efd)ränfung ber ©n= 
ful)r ober Slugfuhr irgenb ein eg Slrtifelg 
foll in bem gegenfeitigen ^anbel ber 
beiben Sänber Slnwenbung finben, wenn 
biefelben fleh nicht gleichmäßig auf alle 
anberen Stationen erftreden unb bie 
Förmlichfeiten, welche jum ÜBcweife beg 
Urfprungg unb ber ^erfunft ber in eineg 
ber beiben Sänber eingeführten SBaarcn 
oerlangt werben mögen, folien gleich» 
fallé gemeinfam fein für alle anberen 
Stationen.

jetos á ningún embargo ó secuestro, 
ni á otras cargas ó impuestos que los 
que exijan ó exijieren de todos los 
nacionales, los bienes raices, mue
bles, semovientes, créditos y  accio
nes de cualquiera clase de los ciuda
danos respectivos.

A rtíc u lo  13°.
Los comerciantes hondureños en 

Alemania y  los comerciantes alema
nes en Honduras gozarán para su 
comercio de todos los derechos, l i 
bertades y  franquicias consentidas 
ó que se consintiesen en favor de 
los ciudadanos ó súbditos de la 
nación más favorecida.

En consecuencia los derechos de 
importación, impuestos en Hondu
ras sobre los productos del suelo 
ó de la industria de Alemania, y 
en Alemania sobre los productos 
del suelo ó de la  industria de 
Honduras, no podrán ser otros ó 
más altos que aquellos á que 
estén ó estuvieren sometidos los 
mismos productos de la  nación 
más favorecida. E l mismo p rin 
cipio se observará para la  expor
tación. No tendrá lugar en el 
comercio recíproco de los dos paí
ses ninguna prohibición ó restric
ción en la  importación ó expor
tación de cualquier artículo sino 
se extiende igualmente á todas las 
otras naciones; y las formalidades 
que puedan exigirse para justificar 
el origen y  proceden ;a de las 
mercancías respectivamente impor
tadas en uno de los dos países, 
serán igualmente comunes á todas 
las otras naciones.

62*
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S lrtife l 14.
©ie ©d)iffe etne§ jeben ber betben 

Steile, Weld)e in bie ijpäfen be§ anberen 
etnlaufen ober oon ben(eiben au§gchen, 
inerben feinen anberen ober f)öf)eren Nb* 
gaben an Sonnen», ßeud)t», fpafen =, 
ßootfen», ©uarantäne» unb anberen ben 
©djipförper betreffenben ©ebüfjren un* 
terworfen (ein, aÜS benjenigen, welchen 
beziehentlich bie ©d)iffe be§ eigenen ßan* 
be§ unterworfen ftnb ober (ein werben.

©ie Sonnengelber unb anbere Nb* 
gaben, weiche im iöerhältnifj ber Srag* 
fäl)igfeit ber ©d)iffe erhoben werben, 
werben in §onbura§ oon beut(cf)en 
©Riffen nach SNafjgabe beg beutfehen 
©d;ipregi(ter§ berechnet unb umgefet)rt.

N rtife l 15.
©egenftänbe aller Nrt, weldje in bie 

ipäfen be§ einen ber beiben ßänber unter 
ber flagge bcS anberen eingefüt)rt wer» 
ben, (ollen, welches auch ihr Urfprung 
fein, unb au§ welchem ßanbe auch bie 
(Einfuhr erfolgen möge, feine anberen 
ober höheren (SingangSabgaben entrichten, 
unb feinen anberen Saften unterworfen 
fein, als Wenn fte unter ber National* 
flagge eingeführt würben.

©eSgleid)en follen ©egenjlänbe aller 
Nrt, weldje auS einem ber beiben ßänber 
unter bet glagge beS anberen, nach 
welchem ßanbe eS auch fein möge, au§» 
geführt werben, feinen anberen Abgaben 
ober görmlid)feiten unterworfen fein, al§ 
Wenn fte unter ber Nationalflagge auS» 
geführt würben.

N rt ife l lß .
©ie beutfehen ©ct)iffe in ^onbitraS 

unb bie honburenifeben ©d)iffe in ©eutfdp 
lanb fönnen einen SÊ eil ihrer auS betn 
SluSlanbe fommenben ßabung in bem

A rtíc u lo  14°.
Los tuques de cada una de las 

partes que arriben á los puertos 
de la otra parte ó que salgan de 
ellos, no estarán sujetos á derechos 
más altos de tonelaje, faro, puerto, 
p ilo ta je , cuarentena ó á otros que 
afecten el cuerpo del buque, sino 
á aquellos á que respectivamente 
estén ó estuvieren sujetos los bu
ques nacionales.

Los derechos de tonelaje y  los 
demás que se cobren en razón de 
la  capacidad de los buques, serán 
percibidos en Honduras por los 
buques alemanes, según el registro 
alemán del buque y  recíprocamente.

A rtíc u lo  15°.
Los objetos de cualquiera natu

raleza importados en los puertos 
de uno de los dos países bajo el 
pabellón del otro, cualquiera que 
sea su origen y  de cualquier país 
que se haga la  importación, no 
pagarán otros n i más altos derechos 
de entrada, n i estarán sujetos á 
otras cargas que si fuesen im por
tados bajo pabellón nacional.

También los objetos de cualquier 
naturaleza exportados de uno de 
los dos países bajo el pabellón del 
otro, á cualquier país que sea, no 
serán sometidos á otros derechos ó 
formalidades que si fuesen exporta
dos bajo pabellón nacional.

A rtíc u lo  16°.
Los buques hondureños en Ale

mania y  los buques alemanes en 
Honduras podrán descargar una 
parte de su cargamento, proveniente
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einen fpafen unb ben SReft btefcr ßaburtg 
in einem ober mehreren anberen ^uifen 
bc§felben ßanbeö entlöfcf)en, unb nid)t 
minber fonnen fte iE)re 9lü(ffracf)t ti)eii= 
Weife in oerfdyebenen ipäfen fceö gc= 
backten ßanbeg entnehmen, oI)ne in 
jebem §afen anbere ober fyöfytu 316= 
gaben ju entrid)ten al§ biejenigen, meiere 
unter ähnlichen Umflänben bie ©dhiffe 
be§ eigenen ßanbeg entrichten ober ju 
entrid)ten i)aben werben.

93ejü glich ber Äüjlenfrac^tfa^rt werben 
bie beiberfeitigen Singehörigen bel)anbelt 
werben, wie bie Singehörigen ber meift» 
begünftigten Station.

S lrtite l 17.
@d)iffe im SSefijje non Slngehörigen 

be§ einen ber beiben Rolfen oertragenben 
Steile, weld)e an ben lüften be§ 
anberen ©dyffbrudf leiben ober firanben 
foüten, ober weld)e in golge non ©ee= 
noth ober erlittener §anerei in bie £äfen 
be§ anberen 2d)eile3 einlaufen ober 
beffen lüften berühren, ftnb {einerlei 
©dnffahrtgabgaben, welcher Slrt ober 
Wcld)e§ 9lamen§, unterworfen, mit 
SluSnahme berjenigen, welchen in äfyn= 
lieben Umflänben bie Slationalfcbiffe 
unterliegen ober unterworfen fein werben.

Heberbie§ ijl e§ ihnen geflattet, auf 
anbere ©ebiffe überjulaben ober ihre 
ganje ßabung ober einen Stbeil berfelben, 
um bab 23erberben ber SBaaren ju oer* 
hüten, am ßanbe unb in Sftagajinen 
unterjubringen, ohne bafür anbere ©e= 
bübren ju entrichten, als bie Snt* 
Iöfd)ung§foften unb bie auf bie SDiiethe 
öffentlicher SÄagajine unb ben ©ebraud) 
öffentlicher ©dyffswerfie ¿um gwed ber 
Unterbringung ber Sßaaren unb 3lu§= 
befferung beb ©dyffeö be^üglidjen.

de fuera en un puerto y  el resto 
de aquel cargamento en otro ó en 
otros puertos del mismo país, así 
como podrán recibir su cargamento 
á retorno por partes en diversos 
puertos de dicho país, no pagando 
en cada puerto otros ó más altos dere
chos, que los que paguen ó pagaren 
los buques nacionales en circunstan
cias análogas.

Para el cabotaje, los ciudadanos 
respectivos serán tratados como los 
ciudadanos ó súbditos de la  nación 
más favorecida.

A r tíc u lo  17°.
Los buques pertenecientes á los 

ciudadanos de una de las dos altas 
partes contratantes que naufraguen 
ó zozobren en las costas de la otra, 
ó que por consecuencia de arribada 
forzosa ó de avería comprobada, 
entren en los puertos ó toquen en 
las costas de la otra, no estarán su
jetos á ningunos derechos de nave
gación, cualquiera que sea el nombre 
con que estén establecidos; salvo los 
derechos á que estén ó estuvieren 
sujetos en semejantes circunstancias 
los buques nacionales.

Además les será perm itido tras
ladar á otros buques ó colocar en 
tierra y  poner en los almacenes el 
todo ó una parte de su cargamento 
para evitar que perezcan las mercan
cías, sin que se pueda exig ir de 
ellos otros derechos que los relativos 
á los gastos de descargo, alquiler 
de almacenes y  uso de astilleros 
públicos que sean necesarios para 
depositar las mercancías y  reparar 
las averías del buque.
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gu btefem Swecf, fowie um ftch mit 
ßeben§mitteln ju ucrforgen unb fic£) in 
ben ©tanb $u bringen, ii)re Steife um 
bei)inbert fortjufe^en, foli ifmen jebe 
Slrt non (Erleichterung unb ©chufc ge* 
währt werben.

9 lr t ife l 18.
9118 beutfĉ e ©d)iffe werben in £>on* 

bura8 unb al§ honkurenif(i)c ^djtffe 
werben in £>eutfd)lanb alle biejenigen 
erad)tet werben, Wekbe unter ber be* 
treffenben flagge fahren unb mit folcben 
®d)ippapieren unb ilrfunben oerfel)en 
ftnb, wie fte bie ©efe^e ber beiben 
Sänber erforbern, um bie Nationalität 
ber .§anbelg(d)iffe nad)juwetfen.

9 lr t ife l 19.
©chiffe, Sßaaren unb anbere ben be» 

treffenben Staatsangehörigen eigent[)um» 
liehe ©egenfiänbe, welche innerhalb ber 
©eriditSbarfeit beS einen ber beiben tter* 
tragenben Siheile ober auf ^ot)er ©ee 
non Giraten geraubt unb nad) ben 
ipäfen, glüffen, 3ll)eben ober Suchten 
im ©ebiete be8 anberen 'SpetleS gebracht 
ober bafelbft angetroffen werben, follen 
il)ren ©igentl)ümern gegen ©rftattung 
ber Soften ber SBiebererlangung, wenn 
fotd)e entjlanben unb non ben fom« 
petenten Sehörben junor feftgejleilt fmb, 
¿urütfgegeben werben, fobalb ba§ ©tgen» 
thum8red)t nor biefen 23e[)ötbcn nach» 
gewiefen fein wirb, auf eine Neflamation 
hin, welche innerhalb einer grift non 
¿wei 3ahren non ben Setheiligten ober 
bereu Senollmächtigten ober non ben 
Vertretern ber betreffenben Negierungen 
angebradjt werben muf.

9 lrt ife l 20.
£>ic $rteg8fchiffe be§ einen ber beiben 

ipohen nertragenben Xpeile formen in

Les será además concedida toda 
facilidad y  protección á este efecto, 
lo mismo que para procurarse vi- 
veres y  ponerse en estado de con
tinuar su viaje, sin ningún impe
dimento.

A rtíc u lo  18°.
Serán considerados como hondu

renos en Alemania y  como alemanes 
en Honduras todos los buques que 
naveguen bajo las banderas respec
tivas, y  que lleven la patente y  
demás documentos exigidos por las 
legislaciones de los dos países para 
justificar la  nacionalidad de los 
buques de comercio.

A rtíc u lo  19°.
Los buques, mercancías y  efectos 

pertenecientes á los ciudadanos re
spectivos, que sean tomados por 
piratas en los límites de la ju ris 
dicción de la una de las dos altas 
partes contratantes ó en alta mar y  
que fueren conducidos á los puertos, 
rios, radas ó bahías de la  domina
ción de la otra, ó encontrados en 
ellos, serán entregados á sus dueños, 
pagando, si hay lugar, los gastos 
de recobro que sean determinados 
por los tribunales competentes 
cuando el derecho de propiedad 
haya sido comprobado ante dichos 
tribunales, por reclamación que de
berá ser hecha, en el término de 
dos años, por las partes interesadas 
ó sus apoderados, ó por los agentes 
de los Gobiernos respectivos.

A rtíc u lo  20°.
Los buques de guerra de una de 

las dos partes contratantes podrán
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ade £äfen bc§ anberen, trclcfye bet 
meiftbegünftigten Nation geöffnet ftnb, 
einlaufen, bafelbft netweilen, 33ebarf 
einnebmen unb ilUwbefferung nornehmen; 
fte ftnb bafelbft ben nämlichen iBor* 
fünften unterworfen unb genießen bie* 
felben SSortbeile, al8 bie ÄriegSfchiffe 
ber meiflbcgünfligten Nation.

S lrtife l 21.
3ebcr ber beiben Rolfen oertragenben 

Steile fann in ben ©ebieten bes anberen 
ftonfuln ernennen,- biefe Agenten werben 
jebod) nicht eher in bie 3lu8übung ihrer 
S5errid)tung eintreten, noch ber mit 
it)rem Slmt oerbunbenen Siechte, 93ot* 
rechte unb Freiheiten theilhaftig werben, 
bi8 fte ba§ Srequatur ber 'territorial* 
regierung erhalten haben, welche letztere 
ftd) oorbehält, bie SlufentljaltSorte ju 
bestimmen, an benen fte itonfuln ju* 
laffcn will. ©8 verfielt ftd), baff in 
biefer 93ejiehung bie Regierungen ftd) 
gegenfeitig feine anberen 33efcf)tänfungen 
auferlegen werben, al8 biejenigen, bie 
in ihrem ßanbe allen Stationen gemein* 
fam ftnb.

S lrtife l 22.
£)ie ©eneralfonfuln, ftonfuln, S3ije* 

fonfuln unb Äonfularagenten, fowie bie 
ihrer SDtiffton beigegebenen Stonfular* 
denen, ftanjler unb ©efretäre werben 
in beiben ßdnbern alle 58orred)te, 23e* 
freiungen unb Freiheiten geniefen, Welche 
an bem Orte il)re8 2lufentl)alt§ ben 
Slgenten betreiben SRangeg ber meift* 
begünftigten Station bewilligt werben 
mögen.

3bie ÜBeruföfonfuln (consules missi) 
follen, fofern fte Singehörige beseitigen 
nertragenben tl)eile§ ftnb, welcher fte 
ernannt hat, non SKilitäreinquartierung 
befreit fein, fowie non bireften, ißerfonal»,

entrar, permanecer, procurarse lo 
que necesiten y  repararse en los 
puertos de la otra cuyo acceso esté 
concedido á la  nación más favore
cida; estarán a llí sujetos á las mis
mas reglas y  gozarán de las mismas 
ventajas que los de dicha nación 
más favorecida.

A rtíc u lo  21°.
Cada una de las dos altas partes 

contratantes podrá establecer cón
sules en el territorio  y  dominio de 
la  otra; pero estos agentes no entra
rán á ejercer sus funciones, n i goza
rán de los derechos, privilegios é 
inmunidades inherentes á su cargo, 
sin haber obtenido previamente el 
»Exequátur« del Gobierno territo ria l, 
reservándose éste el derecho de de
term inar las residencias en que le 
convenga adm itir cónsules. Se en
tiende que, á este respecto, los 
Gobiernos no pondrán respectiva
mente ninguna restricción que no 
sea común en su país á todas las 
naciones.

A rtíc u lo  22°.
Los cónsules generales, cónsules, 

vice - cónsules y  agentes consulares, 
lo mismo que los alumnos de cón
sul, cancilleres y  secretarios, agre
gados á su misión, gozarán en los 
dos países, de todos los privilegios, 
exenciones é inmunidades que pue
den ser otorgados en su residencia 
á los agentes del mismo rango de 
la nación más favorecida.

Los cónsules enviados (consules 
missi) ciudadanos de la  parte con
tratante que los nombre, gozarán 
de la  exención de alojamientos y  
de contribuciones directas, ya sean
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SDlobtltar* ober ÖttjuSfleuent, mögen 
folcße oom Staate ober ber Kommune 
auferiegt fein.

Sollten jebod) bie genannten Beamten 
^aufleuie fein ober ein ©enterbe befrei* 
ben ober unbewegltd)c§ ©gentium be* 
ft|en, fo roerben fte in 53ejtel)ung auf 
bie ßaflen «nb Abgaben oon folc^em 
©enterbe ober ©gentium wie bie Sin* 
gehörigen il)re§ üanbe§ angefcßen.

©ie SBerufSfonfuln (consules missi) 
foflert, fofern fte Slngel)örige be§jenigen 
toertragenben Üljetleb fnb, meiner fte er* 
nannt l)at, ber perföttlidjen Immunität 
genießen unb nur toegen fcßwetet jtraf* 
barer ¿janblungen feftgenonnnen ober 
oerffaftet werben. SSag bie Äonfuln 
anlangt, Weld)e Slngel)örige bc§ SanbeS 
ftnb, in bem fte tl)ren S i|  haben, ober 
Welche ipanbel treiben, fo oerjlel)t fiĉ  
bie perjonlicße 3 nimunität nur Don 
Scbulben unb attberen 23erbinblid)feiten, 
Welche nid)t l)errüt)ren auö ben ipanbelb» 
gefcßäften, bie fte felbft ober burd) tiite 
Untergebenen betreiben.

£)ie gebad)tett Slgenten fonnen über 
bent nuferen ©ingang tßrer Sßol)mtng 
ein Sd)ilb mit bem SBappen ifreb ßanbeb 
unb ber 3nfd)rift:

^onfulat non .. . . .

anbringen unb ebcnfo fonnen fte bie 
flagge il)reß ßanbeb an bem 5t'onfulat3* 
gebäube aufjiel)en. ©iefe äußeren Slb* 
jeid)en werben jebod) niemals an gefeiten 
werben als ein 3ved)t gebenb auf ©e* 
Währung bes 3lft)l§.

3m galle bcS "XobeS, ber S3el)inberung 
ober ber Slbwefenbeit ber ©encralfortfuln, 
it'onfuln, S3jgefonfuln unb Äonfular* 
agenten werben bie ävonfularelenen, it'anj* 
ler unb Sefretäre non 31ed)t§wegcn jur

personales, mobiliarias ó suntuarias, 
impuestas por el Estado ó por las 
Municipalidades.

Pero si dichos agentes hieren 
comerciantes ó ejercieren alguna in 
dustria, ó poseyesen bienes inmue
bles, se considerarán relativamente 
á las cargas y  contribuciones de 
tales industrias ó bienes, como ciu
dadanos del Estado á que perte
nezcan.

Los cónsules enviados (consules 
missi), ciudadanos de la parte contra
tante que los nombre, gozarán de 
las inmunidades personales, sin que 
puedan ser arrestados ni llevados 
á prisión, salvo por delitos graves. 
En cuanto á los cónsules ciudada
nos del país de su residencia ó 
comerciantes, la inmunidad personal 
deberá sólo entenderse por motivos 
de deudas ú otras causas civiles 
que no dimanen del comercio que 
ejerciex-en ellos mismos por sí ó 
por sus dependientes.

Podrán dichos agentes colocar 
sobre la puerta exterior de sus 
casas un cuadro con las armas de 
su país y  una inscripción que diga:

Consulado d e ...............

y  podrán también izar la  bandera 
de su país en la casa consular; 
pero por esas señales exteriores 
nunca será considerado como con
stituido el derecho de asilo.

En caso de muerte, impedimento 
ó ausencia de los cónsules gene
rales , cónsules, vice - cónsules y 
agentes consulares, los alumnos de 
cónsul, cancilleres y  secretarios,
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einjiwetltgen Veforgurtg ber Äonfulatg* 
gefc£)äfte jugeiaffen werben.

S lrtife l 23.
üDte 2Irc t̂ne unb im Sliigemetnen alle 

Rapiere ber betreffenben Äonfulatgfany 
leien ftnb unüerlejjlidj unb fönnen unter 
feinem  ̂Vorwanbe unb in feinem galle 
non Seiten ber Sanbegbehörbe wegge* 
nommen ober burchfudjt werben.

S lrtifc l 24.
£>te betreffenben ©eneralfonfuln unb 

Äonfuln f)aben bie SBefugntfÜ, fBigefon* 
fuln unb Äonfularagenten in ben nei> 
fd)iebenen ©labten, Reifen ober Orten 
ibteö Äonfularbe^irfg euqufeljen , wenn 
ba§ 3ntere[fe beg ihnen anoertrauten 
2lmtg bieg erfjeifd)t; eg ncqteht ftdE) jebodE) 
mit bem Vorbehalte ber (Genehmigung 
unb ber (irtbeitung be§ »Sjequatur« 
feiteng ber Regierung be§ Sanbeg.

Solche Agenten fönnen fowohl aug 
ber Saht ber beiberfeitigen ^Ungehörigen, 
alg ber gremben ernannt werben.

S lrtife l 25.
©ie betreffenben ©eneralfonfitln, Äon* 

fuln, Vijefonfuln ober Äonfularagenten 
fönnen bei Sobegfällen il)rer Sanbgleute, 
wenn foldhe ohne ¿pinterlaffung eine§ 
Xejlamentg ober ohne Namhaftmachung 
oon Seftamentgooliftrcdern oerjforben 
ftnb:

1. oon Slmtgwegen ober auf Antrag 
ber betheiligten Parteien bag be= 
weglid)e Vermögen unb bie fpa^ieie 
beg Verdorbenen unter Siegel legen, 
inbetn fie oon ber beoorjiehenben 
■Spanblung ber juftänbigen Ortgbe* 
hörbe Nad)richt geben, bamit biefe 
in Slugübung ihrer (Gericbtgbarfeit

3ieid)5 • ©efefebi. 1888.

serán admitidos de pleno derecho 
á desempeñar interinamente los 
negocios de consulado.

A r tíc u lo  23°.
Los archivos y  en general todos 

los papeles de las cancillerías de 
los consulados respectivos serán 
inviolables y  no podrán ser toma
dos n i visitados por la autoridad 
local bajo ningiún pretesto y  en 
ningún caso.

A r tíc u lo  24°.
Los cónsules generales y  cónsules 

tendrán respectivamente la libertad 
de establecer v i ce- cónsules y  agen
tes consulares era las diferentes ciu
dades, puertos ó lugares de su dis
trito  consular, donde el bien del 
servicio que se les ha confiado, lo 
exija, pero esto se entiende, salva 
la  aprobación y  el »Exequátur« 
del Gobierno te rrito ria l.

Estos agentes podrán ser nom
brados enti*e los ciudadanos de los 
dos países y  entre los extranjeros.

A r tíc u lo  25°.
Los cónsules generales, cónsules 

y  vice-cónsules ó agentes consulares 
respectivos, podrán al fallecimiento 
de sus nacionales muertos sin haber 
testado, n i señalado ejecutores testa
mentarios :

I o. Poner los sellos, ya de oficio, 
ya á petición de las partes 
interesadas, sobre los bienes 
muebles y  papeles del difunto, 
previniendo de antemano de 
esta operación á la  autoridad 
local competente, para que, en 
uso de su derecho jurisdiccional, 

G3
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berfelbett betwopne, unb, toerin fte
e§ für paffenb palt, ihre 0iegcl 
mit ben von bem Äonful ange» 
legten freuje.

©tefe hoppelten «Siegel fönnen 
nur im beiberfeitigen (Sinverftänbnifi 
abgenommen werben;

2. ein Verjeidmip be3 9tacplaffe§ auf» 
nehmen, unb ¿war in ©egenwart 
ber ¿uftänbigcn 23epörbe, wenn biefe 
glaubt, ¿ugegen fein ¿u fallen;

B. ¿um Verlauf ber ¿um Stacplafi ge» 
porigen beweglichen ©egenfiänbe 
nad) ben ©efepen be§ ßanbes oer« 
fcpreiten, fobalb biefelben mit ber 
geit ftd) oerfcptecptern würben ober 
ber .itonful ben Verlauf im gn» 
tereffe ber ©rbert be§ Verdorbenen 
für nüpltcp erachtet;

4. perfönltdp ben 9lacplafi verwalten 
ober liquibtrcn, ober unter ihrer 
eigenen Verantwortlicpteit einen ober 
meprere 23evolImäd)tigte für bie 
Verwaltung unb ßiquibirung be§ 
9tad)laffe§ ernennen.

<Die Sbonfuln ftnb jebocp verpflichtet, 
ben 2vb ihrer ßanbSleute in einer ber 
Leitungen anjuiünbigen, welche inner» 
palb ihre§ ©iftriftS erfcpeinen, unb fte 
bürfen ben 9tacplaf} ober ben ©rlöS für 
benfelben ben gefeplidpen Grben ober 
beren Vevollmäcptigten nicht früher au§» 
antworten, als bi§ allen Verbinblicpleiten, 
welche ber Verdorbene im ßanbe ein» 
gegangen fein fönnte, ©enüge gefcpepen, 
ober ein ¿apr feit bem Sage ber Ve» 
tanntmachung beS XobeSfalleS verfloffen 
i f i , opne baf ein Slnfprucp an ben Slacp» 
la f geltenb gemacpt würbe.

VSenn an bent VSopnorte beS Ver» 
ftorbenen fein ftonjul vorpanben ifi, fo

asista á ella, y  si lo juzga con
veniente, cruce con sus sellos 
los puestos por el cónsul.

Estos dobles sellos no podrán 
ser quitados sino de acuerdo;

2o. Extender también en presencia 
de la autoridad competente, si 
ella cree deber presenciarlo, el 
inventario de la  sucesión;

3o. Proceder, según las leyes del 
país, á la  venta de los ob
jetos m obiliarios, pertenecien
tes á la  sucesión, cuando d i
chos muebles puedan dete
riorarse por efecto del tiempo 
ó que el cónsul crea ú til su 
venta á los intereses de los 
herederos del difunto;

4o. Adm inistrar ó liquidar personal
mente, ó nombrar bajo su re
sponsabilidad uno ó más agen
tes para que administren y 
liquiden dicha sucesión.

Los cónsules estarán obligados á 
hacer anunciar la  muerte de sus 
nacionales en uno de los periódicos 
que se publiquen en la  extensión de 
su distrito, y  no podrán hacer entre
ga de la  sucesión y  de su producto 
á los herederos legítimos ó á sus 
mandatarios, sino después de haber 
hecho satisfacer todas las deudas 
que el difunto pudiera tener con
traídas en el país ó hasta que haya 
pasado un año de la fecha de la 
publicación del fallecimiento sin que 
ningún reclamo hubiese sido pre
sentado contra la  sucesión.

Cuando no haya cónsul en el 
lugar en que estaba domiciliado el
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folien bie ¿ujMnbigen Behörben felbft 
bíejcntgen geeigneten SJtafwegeln treffen, 
deleíte in gleichem galle l)inficl)tlid) beS 
Bermögeng ber Slngel)örigen beg Sanbeg 
getroffen roerben mürben, unb haben fie 
bem nací)fien Confuí ober stonfular* 
agenten fobalb aíg möglich non bem 
Xobegfalíe Bachricht ¿u geben, unb eg 
werben bie 5lmt§t)anblungen üon bem 
Confuí ober Svonfularagentcn Don bem 
Slugenblicfe an weitergeführt werben, wo 
er jtd) entweber felbft ober in ber iperfon 
eineg Beauftragten am Orte einfinbet.

©te ©eneralfonfuln, ̂ onfuln, Bijefon» 
fuln unb Äonfularagenten werben alb Bor» 
münber ber SBaifen unb Blinberjäl)rigen 
il)reg ßanbeg angefet)en werben unb auf 
®runb beffen fönnen fte alle ©icherungg* 
maßregeln ergreifen, welche beten per* 
fönlid)eg 2Bol)l unb bie ©orge für bereu 
Bermögen erpeifept; fte fönnen lefjtereg 
oerwalten unb allen Obliegenheiten eineg 
Bormunbeg ftep unterziehen, unter ber 
Berantwortlid)feit, welche bie ®efe|e 
threg ßanbeg bejtimmen.

S lr tife l 26.

©en beiberfeitigen ©eneralfonfuln, 
Ä'onfuln, Bijefonfuln unb Confutar» 
agenten fleht ausfcplieglicp bie Slufredjt* 
ei'haltung ber innern Orbnung an Borb 
ber ^anbelgfchiffe ihrer Nation ¿u. ©ie 
allein höben bemgemäfz ©treitigfeiten jeher 
Slrt jwifchen ben ©d)ipfül)rern unb 
ber © epiff§tnannfehaft ju flüchten, ing* 
befonbere auch ©treitigfeiten, weld)e fid) 
auf bie ipeuer unb bie Erfüllung fonfliger 
Berträge beziehen, ©ie ßofalbei)örben 
bürfen nur bann einfehreiten, wenn bie 
ootfommenben Unorbnungen ber Slrt 
p b ,  ba§ bie Sftuhe unb öffentliche 
Drbnung am ßanbe ober int ipafen ba»

difunto, las autoridades competentes 
harán por sí mismas los propios 
oficios que en iguales casos harian 
con los bienes ele los naturales del 
país; y  darán conocimiento de la 
defunción acaecida al cónsul ó 
agente consular más próximo al 
lugar, luego que sea posible, y  se con
tinuarán las operaciones ulteriores 
por este cónsul ó agente consular 
desde el momento que se presente 
por sí ó por medio i de algún delegado.

Los cónsules generales, cónsules 
y  agentes cónsul; eres serán conside
rados como tutor es de los huérfanos 
y  menores de su país, y  á ese título 
tomarán todas las medidas de con
servación que exige el bien de sus 
personas y  propi edades: administra
rán sus bienes 3r llenarán todos los 
deberes propios de los tutores bajo 
su responsabilidad y  conforme lo 
establezcan las leyes del país re
spectivo.

A rtíc  u lo  26*.

Solo á los respectivos cónsules 
generales, cónsules, vice-cónsules y  
agentes consular es toca mantener el 
orden interior á 1 bordo de los buques 
de comercio de su nación. Así 
tienen ellos solos que arreglar las 
controversias enriare el capitán y  la 
tripulación y  especialmente las re
lativas al ajusto con la tripulación 
y  cumplimiento de otros contratos. 
Las autoridades locales podrán inter
venir solamente, si los desórdenes 
sobrevenidos sea n de ta l naturaleza 
que turben el órd en público en tierra 
ó en el puerto, ó si una persona 

63*
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burcb gehört toirb, o'.ber wenn ein ßanbes» 
atigehörtger ober eine nicht jur 0d)iffg= 
mannfchaft gehörige '.̂ üerfon betbeitigt tft.

3n allen anberen gälten i»aben bie 
gebad)ten Vehörben fid) barauf ju be= 
fchvänfen, ber Ko nfulatgbcbörbe auf 
Verlangen ÜBeiftanb ¿u Iciften, wenn 
bie [eljtere jur Verb aftung einer in bie 
SDiuflerroire eingetrag enen $erfonfd)reiten 
ju muffen glaubt, um  btefelbe in »ot* 
läufigem ©ewal)tfam ¿u halten unb betw 
rräd)ft an SSorb jur üdjufü£)ren.

3n Sllletn, wag hiie ipafenpoligei, bag 
öaben unb Sluglab en ber 0d)tffe, bie 
@id)erl)eit ber SBaaren, ©fiter unb 
Effeften betrifft, ftn b bie Singet)origen 
ber beiben ßänber ben ©efet̂ en unb 
Einrichtungen beg Letrcffenben ©ebieteg 
gegenfettig unterworfen.

SlrtifeT. 27.
£)ie betreffenben © r neralfonfitln, Kow 

fuln, SSijefonfuln ober Konfularagenten 
tonnen biejenigen 0>e deute, welche «cm 
0cl)iffen il)reg San'Oi'g entwichen ftnb, 
oerhaften unb an iiio rb  ober in ihre 
ßeimatl) gurücffenben: taffen, gu biefent 
gwecf haben fte jtd) fd)riftlid) an bie 
¿uftänbige £)rtgbel)örbe ¿u wenben unb 
burcb Vorlegung beg £ 5ct)ipregifterg ober 
ber Vtufterrolle ober einer beglaubigten 
Slbfd)rift biefer Urfmtiben nad)juweifen, 
baff bie reflamirten öeute wirtlich jur 
0d)iffgmannfd)aft geh ört haben.

Sluf einen in biefer SKrt begrünbeten Sin» 
trag barf bie Slugliefei atng nid)t oerweigert 
werben, auch foll je» §ülfe unb jeber 
Veiftanb jur Sluffu.chung, Ergreifung 
unb Sßerl)aftung folt her Entwichenen ge» 
wäl)rt, unb follen btefelben auf ben 
Slntrag unb auf K xrften ber gebauten

clel país ó que no pertenece á la 
tripulación, haya tomado parte.

En todos los otros casos, las dichas 
autoridades tienen que lim ita r su 
acción á prestar su asistencia á la 
autoridad consular, si esta lo re
clama, juzgando necesario arrestar- 
una persona inscrita en el ro l de 
la  tripulación para tenerla en de
tención previa hasta que se la  re
conduzca á bordo.

En todo lo que toque á la policía 
de los puertos, á la  carga y  des
carga de los buques, á la seguridad 
de las mercancías, bienes y efectos, 
los ciudadanos de los dos países 
estarán respectivamente sujetos alas 
leyes y  estatutos del territorio .

A rtíc u lo  27°.
Los cónsules generales, cónsules, 

vice-cónsules ó agentes consulares 
respectivos podrán hacer arrestar y  
enviar, ya á bordo, ya á su país, 
los marineros que hubiesen deser
tado de los buques de su país. A 
este efecto, se dirig irán por escrito 
á las autoridades locales compe
tentes, y  justificarán por la exhi
bición del registro del buque ó del 
ro l de la  tripulación ó por una copia 
de dichas piezas, debidamente cer
tificadas por ellos, que los hombres 
reclamados hacían parte de dicha 
tripulación.

Con esta demanda, así ju s tifi
cada, la entrega no podrá rehusár
seles; se les dará además toda 
ayuda y asistencia para la  pesquisa, 
aprehensión y  arresto de dichos 
desertores, quienes serán detenidos 
y  guardados en las prisiones del
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Agenten in bte Gefcrngniffe abgefül)rt 
unb bafelbff in Gewai)tfam gehalten 
werben, big biefe Agenten eine Belegen» 
fteit ju r 3ßtebereinlteferung ober ipetm* 
fenbung finben. SSBenn fid) jebocb eine 
folctje Gelegenheit innerhalb breier 9Jio« 
nate, nom $age ber Teilnahme an ge* 
rechnet, nicht bietet, fo werben bie 3ßer= 
hafteten in Freiheit gefegt unb fönnen 
aug bemfelben Grunbe nicht wieber ber* 
haftet werben.

£)ie ipoben nertragenben Xl)eile ftnb 
barüber einoerjtanben, baff Seeleute 
unb anbere ffierfcmen ber Sd)ipmann* 
fchaft, welche Singehörige be§ öanbeg 
ftnb, in welchem bie (Entweichung ftatt* 
ftnbet, toon ben S3eftimmungen biefe§ 
Slrtifelg auggenotnmen fein follen.

S lrtife l 28.
Sofern feine SSerabrebungen jwifchen 

ben 9tl)ebern, ^Befrachtern unb 93er* 
ftcherern entgegenftehen, werben bie §a* 
fernen, welche Schiffe ber beiben Öänber 
auf hoher See ober auf bet fjcahrt nach 
ben betreffenben £>äfen erlitten haben, non 
ben Generalfonfuln, f t  on fit ln unb SSije* 
fonfuln ober ftonfularagenten il)teg öanbeg 
geregelt, eg fei benn, bah Angehörige beg 
Öanbeg, in bem bie gebadeten Agenten 
il)ren S i |  ha^en/ an ben §aoereien 
betheiligt ftnb, in welchem $ aUe biefe 
burch bte Drtgbel)örben geregelt werben 
follen, bafern fein gütliche^ Abfommen 
jwifchen ben Parteien ju Stanbe fommt.

S lrtife l 29.
SBenn ein Siegievunggfchiff ober bag 

Schiff eineg Angehörigen eineg ber 
£>ol)en oertragenben ^ h ê e an ben Hüffen

país, á petición y  por cuenta de 
dichos agentes, hasta que estos 
agentes hayan encontrado una 
ocasión de entregarlos á quien 
corresponda ó de hacerlos volver á 
su país. Sin embargo, si esta oca
sión no se presentase en el término 
de tres meses, contados desde el dia 
del arresto, los desertores serán 
puestos en libertad y  no podrán ya 
ser arrestados por la  misma causa.

Las altas partes contratantes con
vienen en que los marineros y  otros 
individuos de la  tripulación, ciuda
danos del país en que tenga lugar 
la  deserción, estén exceptuados de 
las estipulaciones del presente artí
culo.

A rtíc u lo  28°.
Siempre que no se hayan hecho 

estipulaciones contrarias entre los 
armadores, cargadores y  asegura
dores, las averías que los buques 
de los dos países hayan experi
mentado en el mar caminando 
para los puertos respectivos, serán 
arregladas por los cónsules gene
rales, cónsules v  vice - cónsules ó 
agentes consulares de su país, á 
no ser que los habitantes del país 
donde residan dichos agentes sean 
interesados en las averías, porque 
en este caso deberán ser arregladas 
por la autoridad local, á no ser 
que se celebre un convenio amis
toso entre las partes.

A rtíc u lo  29°.
Cuando naufrague ó encalle algún 

buque perteneciente al Gobierno ó 
á los ciudadanos de las altas par-
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bc§ cmberen X[)dle§ ©cfyiffbrud) teibct 
ober ftranbet, fo feilen bie £)rt§bel)ôrben 
ben ©eneralfonful, Confuí, 33i¿efonful 
ober ^onfularagmten brâ 2$ejtrfê ober, 
in beffen Ermangelung, ben bem Orte 
beê linfalleâ nâd)ften ©eneralfonful, 
Ä'onful, Sîijefonful ober ííonfuíaragenten 
baoon benac^ríditigen.

Sille SvettungSmaf regeln bepäglid) bet 
in ben beutfdfen Xemlottalgewaffetn 
gefd)eiterten ober geftranbeten l)onbu« 
reni[dien ©dfjtffe füllen nad> Sftafgabe 
bet ßanbe§gefe|e erfolgen, unb um ge» 
fel)rt foüen alle 9lettung8ma§regeln in 
S3ejug auf beutfebe in Xerritorial- 
geVüüffetn toon .^onburaS gefd)eiterte 
ober geftranbete ©cfyiffe in ©emä^eit 
ber ®efe^e bei ßanbeS erfolgen.

©ie ^onfuiat§bef)örben I)aben in 
beiben Sänbern nur einjufciueiten, um 
bie auf bie SluSbefferung unb Sieuoer» 
proüiantirung ober, eintretenbenfaUS, auf 
ben 23erfauf beS an ber itüfte ge« 
ftranbeten ober befähigten @d)tffe§ be
züglichen SJlafregeln ju  übenoad)en.

gu t bie Intervention ber DrtSbe« 
l)örben füllen in allen biefen gälten 
feinerlei Soften erhoben werben, aufer 
fo!cf>en, welche burd) bie StettungSma^» 
regeln unb burd) bie Erhaltung ber ge
borgenen ©egenftänbe veranlagt ftnb 
ober meieren in ähnlichen gälten bie 

iffe beS eigenen ßanbeS unterworfen 
ftnb ober fein werben.

iDie §o§en oertragenben XE>eile ftnb 
auf erb em barüber einoerftanben, bafj 
bie geborgenen Sßaaren ber Entrichtung 
einer gollabgabe nicht unterworfen

tes contratantes, en el lito ra l de 
la  otra, las autoridades locales de
berán ponerlo en conocimiento del 
cónsul general, cónsul, vice-cón
sul ó agente consular del distrito, 
ó en su defecto en el del cón
sul general, cónsul, vice-cónsul ó 
agente consular más próximo al 
lugar donde baya ocurrido el acci
dente.

Todas las operaciones relativas 
al salvamento de los buques hon- 
dureños que hubieren naufragado 
ó varado en las aguas territoriales 
de Alemania, se liarán conforme á 
las leyes del país y recíprocamente 
todas las operaciones relativas al 
salvamento de los buques alemanes 
que hubieren naufragado ó encal
lado en las aguas territoriales de 
Honduras, se efectuarán también 
conforme á las leyes del país.

La intervención de dichos agentes 
consulares tendrá lugar únicamente 
en los dos países para v ig ila r las 
operaciones relativas á la  reparación 
ó al refresco de víveres ó á la  venta 
si ha lugar de los buques encalla
dos ó naufragados en la costa.

Por la intervención de las auto
ridades locales en cualesquiera de 
estos casos no se ocasionarán costas 
de ninguna especie fuera de los 
gastos á que den lugar las opera
ciones del salvamento, y  la con
servación de los objetos salvados 
y  de aquellos á que estén ó estu
vieren sujetos en semejantes casos 
los buques nacionales.

Las altas partes contratantes con
vienen además en que las merca
derías salvadas no estarán sujetas 
á ningún derecho de aduana, á
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werben folten, eä fei bettn, baff fte ¿um 
inneren 23erbraucf ¿ugelaffen werben.

S lrtife l 30.
©ie betben £ofen Eontrafirenben 

©feile ftnb ehwerfianben, baff fte ftdf 
gegenfcitig in £>anbel§«, 0cftffafrt§» 
unb itonfutatbfacfen ebenfo niete SRedC)te 
¿ugeftefen wetten, aI8 ber meiftbe» 
günfiigten Nation eingeräumt ftnb ober 
in gufunft eingeräumt werben mögen.

Strtife l 31.
3m  gatte, baff einer ber nertragenben 

Pfeile ber Meinung fein fottte, e§ fei 
eine ber SSeftimmungen be§ gegen» 
wärtigen Vertrages ju  feinem 9lacftfeile 
nertetjt worben, fott er at§balb eine 2lu§» 
einanfcerfetjung ber ©fatfaefen mit bem 
SSertangen ber 2tbfülfe unb mit ben 
nötigen llrfunben unb Belagen jur 23 e» 
grünbung feiner 23efcf werbe netfefen, 
bem attberen ©feite ¿ugefert taffen, unb 
er barf ¿u feinem Sitte ber Söieberoer» 
gettung bie (Srmäcftigung ertfeilen ober 
geinbfetigfeiten begefen, folattge nid)t 
bie oerlangte ©enugtfuung oerweigert 
ober willEürlicf oerjögert wirb.

S trtife t 32.
©er gegenwärtige Vertrag fott oon 

bem ©age beä 2tustaufd)e§ ber IRati* 
ftfationen an ¿efn 3afte in (Geltung 
bleiben, unb wenn toeber ber eine nod) 
ber anbere ber beiben ©feite jwölf 
SJlonate oor Siblauf biefer g riff burd) 
eine amtlicfe (Srftärung feine Slbftcft 
anfünbigt, bie Sßirffamfeit biefeö 23er» 
traget auffören ¿u taffen, fo wirb ber» 
fetbe für ein weiteres 3 a fr in Straft 
bleiben unb fo fort bis ¿um Stblaufe

menos que sean admitidas para el 
consumo interior.

A rtíc u lo  30°.
Las altas partes contratantes están 

de acuerdo en concederse mutua
mente, en los asuntos de comercio, 
navegación y  consulares, todos los 
derechos y  privilegios que ya están 
otorgados ó se otorgaren en lo fu 
turo á la nación más favorecida.

A rtíc u lo  31°.
En el caso de que una de las 

altas partes contratantes juzgue que 
han sido infringidas con perjuicio 
suyo, algunas de las estipulaciones 
del presente Tratado, deberá d irig ir 
desde luego á la  otra parte una 
exposición de los hechos, jun ta
mente con una demanda de repara
ción acompañada de los documen
tos y  de las pruebas necesarias, 
para establecer la legitim idad de 
su queja; y  no podrá autorizar 
actos de represalia n i cometer hosti
lidades, mientras que no se le haya 
negado o diferido arbitrariamente la 
reparación pedida.

A r tíc u lo  32°.
E l presente Tratado quedará v i

gente durante diez años contados 
desde el dia del canje de las ra tifi
caciones; y  si doce meses antes de 
que espire ese termino, n i la  una 
n i la  otra de las dos partes anun
ciare por medio de una declaración 
oficial su intención de hacer cesar 
sus efectos, será obligatorio por 
otro año, y  así sucesivamente hasta 
que pase un año despue's de hecha
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eine§ 3 aljte§, nadjbem bie erwähnte 
amtliche 3lnfünbigung fiattgefunben 
haben wirb.

S lr tife l 33.
(SS ifl oerabrebet worben, bafj jebeS* 

mal, wenn in biefem Vertrage batoon 
bie Siebe i f l , baf bie bciben §oi)en »er» 
tragenben ¿l)eile fu i) als bie meift» 
begünfiigte Station anerkennen, biefe 
©eftimmungen nid)t bie mittelamerb 
fanifdjen greiftaaten einfchliefjen, ba 
letztere ftd) nad) ihrem ^Dafürhalten 
unter einanber nidjt als frembe Stationen 
im ftrengen Sinne beS SßorteS anfel)en.

S lrtife l 34.
©er gegenwärtige ©ertrag, auS »ier* 

unbbreifig Strtifeln bcftefenb, fo li tatú 
ftjir t, unb eS folien bie Slatififationen 
in ©uatemala auSgetaufd)t werben, 
innerhalb einer g riff non ad)tjet)n ©lo* 
naten ober früher, wenn bieS möglid) ift.

gu Xirfunb beffen haben bie ©eoolb 
mächtigten ben gegenwärtigen ©ertrag 
unterjeid)net unb beziehentlich m it ihren 
Siegeln unterfiegelt.

So gefd)el)en in ber Stabt ©uate* 
mala in jwei Originalen am zwölften 
©ejember (Sintaufenb ad)tl)unbertunb'- 
ftebenunbachtjig.

(L. S.) SBerner non ©ergen.

la  declaración oficial antes men
cionada.

A rtíc u lo  33°.
Ha sido convenido que siempre 

que en este Tratado se expresa que 
las dos altas partes contratantes se 
consideran respectivamente como la 
nación más favorecida, estas cláu
sulas no comprendan á las Repú
blicas Centro-Americanas, por cu
anto según el sentido de ellas, no 
se consideran entre sí rigurosamente 
como naciones extranjeras.

A rtíc u lo  34°.
E l presente Tratado compuesto de 

treinta y  cuatro artículos, será ra
tificado y  las ratificaciones se can
jearán en Guatemala en el término 
de diez y  ocho meses ó antes, si 
fuere posible.

En fé de lo  cual, los Plenipoten
ciarios han firmado el presente Tra
tado y  lo han sellado con sus 
sellos respectivos.

Hecho en la  Ciudad de Guate
mala, en dos originales, el dia doce 
de diciembre de m il ochocientos 
ochenta y  siete.

(L. S.) Lo renzo  M o n tú fa r.

©et oorftehenbe ©ertrag ift ratiftjirt worben, lieber bie 2Iu3wed)felung 
bcr SlatiffatíonS»Urfunben ift ba§ nadjfteljenbe ^rotofo lí aufgenommen worben:
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® ie  Unterzeichneten waren l)eute 
fammengetreten, um ben 3luetaufet ber 
Slatiftf'ationen be§ am 12. ©ejetnber 
1887 Unterzeichneten gmmbfthaftb, 
ipanbehb, 0duffai)rt§ = unb ^onfular* 
Vertrages jwifchen bem i)eutfct)en Gleich 
unb bem gretjlaate ^onburaS ju be* 
Wirten.

33evor ju biefent Sitte gefetritten 
Würbe, gaben biefetben im Aufträge 
ihrer ^Regierungen übereinftimmenb nach2 * * 5 
flehenbe ©rflärungen ab:
1. SlrtiW 33 be§ Vertrages giebt in 

feiner gegenwärtigen Raffung ju 
gweifeln Slnlaf;. 9t ad) ber Qluf5 
faffung ber vertragfcbliehenben Xheile 
foil in bem Slrtifet lebigiieh ¿um 
SluSbrud gebracht werben, bah 
befonfeerett SSortheile, welche ber 
^reiftaat ^onburaS ben übrigen vier 
mittelamerifanifd)en i^reiftaaten ober 
einem berfelben eingeräumt hat ober 
fünftig einräumen wirb, beutfeber» 
feitS auf ©runb be8 in biefem 33er* 
trage jugeftanbenen SDteiftbegünjli5 
gung§red)tS nicht beanfprud)t werben 
fönnen, foiange jene 3ßortl)eile auch 
allen anberen britten Staaten vor* 
enthalten werben.

2. ®ie Sßeftimmungen be§ vorgebachten
Vertrages folien auch auf baS ©roh5 
herjogtbum ßuremburg fo lange 5hv
Wenbung finben, al§ baSfelbe bem 
beutfehen golb unb §anbelbfi)ftem 
angel)ören wirb.

SReic!)3«©efefebt. 1888.

L o s  infraescritos se reunieron el 
dia de hoy para efectuar el canje 
de las ratificaciones del Tratado de 
amistad, comercio y  navegación y  
Convención Consular celebrado entre 
el Imperio Alemán y  la República 
de Honduras el 12 de diciembre 
de 1887.

Antes de proceder á este acto, 
por orden de sus Gobiernos, con
vinieron en las siguientes declara
ciones :
I o. Como el artículo 33 del Tratado, 

en los términos en que está re
dactado, da lugar á dudas, según 
la intención de las partes con
tratantes, aquel artículo debe 
espresar solamente que los p riv i
legios especiales que la  República 
de Honduras ha otorgado á las 
otras cuatro Repúblicas Centro- 
Americanas ó á una de ellas, 
ó los que otorgare en lo futuro, 
no pueden ser reclamados por 
parte de Alemania con motivo 
del derecho de la nación más 
favorecida que se ha concedido 
en este Tratado, mientras que 
también todos los otros terceros 
Estados sean excluidos de la 
participación en aquellas ven
tajas.

2o. Las estipulaciones del men
cionado Tratado se aplicarán 
también al Granducado de 
Luxemburg mientras que per
tenezca al sistema aduanero y 
comercial de Alemania.
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£?emnäd)jl i)a&en bic Unterzeichneten 
bie SlatiftfationtbUrfunben, nadhbem 
biefelben geprüft unb in guter unb ge« 
höriger gorm befunben worben waren, 
auSgewechfelt unb ba§ gegenwärtige 
fprotofoll in bereiter Ausfertigung 
nottjogen.

©o gefchehen zu Guatemala am 
jweiten gu li (Sintaufenb achthunbertunb» 
achtunbachtjig.

Sßerner non 33ergen,
itaiferlid&er Stinifterrefibent in gentrat« 

amerita.

En seguida los infraescritos han 
canjeado los documentos de ra ti
ficación después de haberlos exami
nado y  encontrado en buena y de
bida forma, y  firman por duplicado 
el presente Protocolo en Guatemala 
á los dos dias de ju lio  de m il ocho
cientos ochenta y  ocho.

E l Ministro de Relaciones Exteriores. 

E. M artínez S obra l.

:;1 ■ ¡

getauggegeben itn 9teícfj8amt beS 3nnetn- 

SSerlin, gebruát in bet 3ieicf)8bru<!eret.


